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Материалы для семинаров Рут Кара-Иванов и Марка Гондельмана 

Послание Ицхака из Акко, из «Сефер ѓа-йухасин» Авраама Закута (1510) 

В месяц адар написал рабби Ицхак де Мин-Акко, что Акко разрушен в пятьдесят 
первом году (1291) и что умерщвлялись там праведники Всевышнего четырьмя 
казнями суда1. А в шестьдесят пятом году (1305) был тот рабби Ицхак де Мин-
Акко в Наварре, Эстелла, спасшись из Акко... И я нашел в его дневнике… И он 
отправился в Испанию, [чтобы] исследовать, как была найдена в свое время 
книга Зогар, которую сделали рабби Шим’он [бар-Йохай] и рабби Эльазар в 
пещере, блаженны удостоившиеся её истины, в свете её узрят свет. И он 
намеревался выяснить её подлинность, потому что часть её подделал 
фальсификатор. И он сказал, что принял [традицию или вывод], что всё [в книге 
Зогар], написанное на языке Иерусалимского2, действительно слова рабби 
Шим'она, а все, что увидишь [там] на святом языке (иврите), суть не его слова, а 
фальсификатора, потому что настоящая книга вся [написана] языком 
Иерусалимского. И вот что он пишет [в своём дневнике]: 
И увидев, что дивные слова его (Зогара) почерпнуты из Высшего Источника, 
Ключа, изобильно дающего… я стал гоняться за рабби Моше де Леоном и 
расспрашивал учеников, у которых находились [эти] великие слова, откуда 
попали к ним дивные тайны, передаваемые из уст в уста, которые не дано было 
записывать, а тут нашлись объясненными всякому, кто читает книгу; и я не 
находил соответствия в их ответах; один говорит отсюда, другой – оттуда... И 
отвечала жена рабби Моше, и клялась она жене рава Йосефа: «Так пусть 
[недоброе] сделает мне Господь и так пусть добавит, если когда-нибудь была 
эта книга у моего мужа. Но из головы своей и из сердца, из знания своего и из 
разума писал он то, что писал. И видя, как пишет он, не имея перед собой 
ничего, я говорила ему: почему ты говоришь, что переписываешь из книги, 
когда книги нет у тебя, и ты пишешь из своей головы? Ведь пристало тебе 
сказать, что умом своим пишешь, и больше будет тебе почёта. А он отвечал и 
сказал: если я поведаю им эту тайну, что умом своим пишу, не обратят 
внимания на мои слова и гроша за них не дадут; скажут, что это выдумки. Но 
теперь, когда слышат, что из книги Зогар, которую сочинил рабби Шим’он бар-
Йохай [силой] Духа Святого, я переписываю, покупают их дорого, и глаза твои 
видят»... И уехал я из Авилы, и прибыл в город Талавера, и нашел там великого, 
дивного мудреца, щедрого сердцем и доброго глазом, имя ему рабби Йосеф ха-
Леви, сын рабби Тодроса-каббалиста, и расспрашивал я его о книге Зогар. 
Отвечал он мне, говоря: «Знай и верь, что книга Зогар, сочиненная рабби 
Шим’оном бар-Йохаем, была у этого рабби Моше, и из неё переписывал он и 
давал тому, кто хорош был в его глазах. А теперь посмотри, вот великая 
проверка, посредством которой я испытал рабби Моше, [чтобы узнать,] из 
древней ли книги он переписывает или же пишет силой Имени Пишущего3. А 
проверка была в том, что по прошествии длительного времени после того, как 
он записал для меня обширные и многочисленные тетради из Зогара, я 
припрятал одну тетрадь и сказал ему, что она у меня пропала. При этом я 
упрашивал его переписать [эту тетрадь] для меня заново… и через несколько 
дней он дал мне переписанную тетрадь, и я сравнил её с первой, и увидел, что 
между ними вовсе нет разницы… Возможны ли большая проверка и большее 
испытание?». 

בחדש אדר כתב ר' יצחק דמן עכו, כי עכו 
נחרבה בשנת חמישים וא' לפרט ושנהרגו חסידי 
ישראל שם בד' מיתות. ובשנת ס"ה היה זה ר' 
יצחק בנבארה באישטיליה )קסטיליה( וניצל 

בספר דברי הימים שלו ...והוא מעכו...ומצאתי 
הלך לספרד לחקור כיצד נמצא בזמנו ספר 
הזוהר אשר עשה ר' שמעון ור' אלעזר בנו 

פני שראיתי כי דבריו ]של במערה. וזה לשונו: מ
ספר הזוהר[ מופלאים, ישאבו ממקור העליון 

המשפיע ... רדפתי אחר רבי משה די  המעיין
ם ליאון... ואשאלה את התלמידים הנמצאי

גדולים ממנו: מאין בא להם  בידם דברים
סודות מופלאים מקובלים מפה אל פה אשר לא 

ונמצאו שם מבוארים לכל קורא  כתביניתנו ל
ספר? ולא מצאתי תשובותיהם על שאלתי זאת 

...  ]דברי אומר בכה וזה אומר בכה מכוונות, זה
והים וכה יוסיף אם לא -כה יעשה לי א'רמד"ל[ 

רשב"י אשר הוא  חיברהספר הקדמון אשר 
היום בביתי במדינת אשביליא היא אוילה, 

כה יעשה ... ]דברי אשתו[ בבואך אליי שם אראך
והים וכה יוסיף אם מעולם ספר זה היה -לי א'

מדעתו ושכלו כתב  עם אישי, אבל מראשו ולבו
כל מה שכתב. ואומרה לו בראותי אותו כותב 

 תאמר שאתה מעתיק מבלעדי דבר לפניו: מדוע
מספר ואתה אין לך ספר רק מראשך אתה 

משכלך אתה  כותב, הלוא נאה לך לאמר כי
כותב ויותר כבוד יהיה לך. ויען אליי ויאמר: 

שמשכלי אני כותב לא  אילו אודיע להם סודי זה
ישגיחו בדבריי ולא ייתנו בעבורם פרוטה, כי 

בודה אותם, אבל עתה  יאמרו כי מלבו הוא
והר אשר חיבר כאשר ישמעו שמתוך ספר הז

מעתיקם יקנו אותם  רשב"י ברוח הקודש אני
ואסע  ..ניך רואותידמים יקרים כאשר עב

מאוילה ואבוא אל עיר טאלבירה ואמצאה בה 
חכם גדול מופלא ונדיב לב וטוב עין שמו ר' 

יוסף הלוי בנו של ר' טודןרוס המקובל 
ואחקורה ממנו על אודות הספר הזה. ויען 

כי ספר הזוהר אשר  דע והאמןויאמר אלי: 
 חיבר רשב"י היה בידו של רבי משה זה, וממנו

ועתה ראה  יעתיק וייתן לאשר טוב בעיניו.
בחינה גדולה אשר בחנתיו לר' משה אם מתוך 
ספר קדמון יעתיק או בכח שם הכותב יכתוב, 
והבחינה היתה שימים רבים אחרי כתבו לי 

קונטרסים גדולים ורבים מהזוהר גנזתי לי א' 
ונטרסים ואומרה לו כי אבד ממני ואחלה מהק

פניו להעתיקו לי שנית... אחרי ימים מועטים 
נתן לי הקונטרס מועתק ואגיההו עם הראשון 

וארא כי אין ביניהם הפרש כלל... הייתכן 
 בחינה יותר גדולה מזו ונסיון חזק מזה? 

                                                           
1 Четырьмя казнями суда - иносказательно: различными жестокими способами. 
2 На языке Иерусалимского - имеется в виду арамейский язык т.н. Иерусалимских Таргумов. 
3 Имя Пишущее - на иврите шем ха-котев; р. Ицхак из Акко не допускает предположения об откровенном подлоге и постоянно 
ссылается на Имя Пишущее, подразумевая, что если р. Моше де Леон не имел перед своими глазами древнего списка Зохара, то 
был он медиумом, писавшим по вдохновению свыше. 

http://www.eleven.co.il/article/14827
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Тикуней Зоѓар, Второе предисловие, 17а, «Открыл Элияѓу» (Патах Элияѓу)  

Открыл Элияѓу и сказал: Господин миров! Ты тот, кто Один — но не в 
исчислении. Ты тот, кто Высший-над-всеми-высшими, сокрытый-всех-
сокрытых, и нет мысли, чтобы постичь Тебя вовсе. Ты тот, кто извлёк десять 
украшений (тикуним) — и мы называем их «десять сефирот» — чтобы 
управлять с их помощью всеми мирами, как сокрытыми, что не раскрыты, 
так и раскрытыми. И ими Ты сокрылся от всех людей, и Ты тот, кто связывает 
их и объединяет их. И оттого, что Ты внутри, всякий, кто отделяет одну из 
десяти тех, кто соединяет —  считается о нём, что он как будто бы разделяет 
в Тебе. 
  
И эти десять сефирот идут по порядку: одна длинная, одна короткая и одна 
средняя. И Ты тот, кто управляет ими, и нет того, кто бы управлял Тобой — 
ни сверху, ни снизу, ни с какой стороны. Устроил Ты им одеяния, с которых 
слетают души для людей. И несколько тел Ты устроил для них, которые 
называют «телами» для этих одеяний, которые скрывают их, и называются 
в этом установлении: Хесед —правая рука, Гвура — левая рука, Тиферет — 
тело, Нецах и Ѓод — два бедра, Йесод — крайняя плоть, знак святого завета, 
Малхут — уста, и её мы называем Устной Торой; Хохма — мозг, и он есть 
пятёрка внутренняя, Бина — сердце, и в ней — сердце разумеющее; 
Верхний Венец — это Венец Царства (Кетер Малхут)... И она есть голова... И 
внутри Он Йуд Ѓей Вав Ѓей, и он есть Путь Ацилут, и Он орошает дерево 
своими руками и ветвями — как воды орошают дерево, и оно растёт от того, 
что пьёт. 
 
Господин Миров! Ты есть Причина Причин, Начало Начал, Тот, Кто орошает 
дерево тем источником, и тот источник, он как душа для тела, которая есть 
жизнь для тела. И нет Тебе никакого подобия и образа, из того, что было бы 
внутри или снаружи. И Ты сотворил Небо и Землю, и извлёк из них Солнце, 
Луну, и Звёзды, и Созвездия, а на земле — деревья и травы, и Сад Эден, и 
зверей, и птиц, и рыб, и человека; для того, чтобы через них стали известны 
все высшие, и то, как управляются верхние и нижние, и нет того, кто бы знал 
Тебя вовсе, и кроме Тебя нет единства в верхних и нижних, а Ты стал 
известен как Господин Всего. И все сфирот — есть у каждой из них известное 
имя , и ими называются ангелы, а Ты —нет у Тебя известного имени, ибо Ты 
есть Тот, Кто наполняет все имена, и Ты есть полнота Всех, и когда Ты 
покидаешь их, остаются все имена как тело без души. Ты — мудр, но не 
известной мудростью, Ты понимаешь — но не известным пониманием. И 
нет у тебя известного места, кроме как для того, чтобы сообщить Твоё 
могущество и Твою силу людям, чтобы показать им как управляется мир, 
судом и милосердием, которые есть справедливость и суд, в соответствие с 
делами людей.... У Тебя есть неизвестная справедливость, которая есть суд 
(дин), и неизвестный суд (мишпат), который есть милосердие (рахамим), и 
ничего из этих качеств вовсе. 

א  ד וְלָּ לְמִין דְאַנְתְ הוּא חָּ מַר, רִבּוֹן עָּ תַח אֵלִיָּהוּ וְאָּ פָּ
א עַל  אִין, סְתִימָּ ל עִלָּ ה עַל כָּ אָּ ן, אַנְתְ הוּא עִלָּ בְחֻשְבָּּ

ל, אַנְ  ךְ כְלָּ א בָּ ה תְפִיסָּ בָּ ל סְתִימִין, לֵית מַחֲשָּ תְ הוּא כָּ
ן,  ן לוֹן עֲשַר סְפִירָּ רִינָּ דְאַפִיקַת עֲשַר תִקּוּנִין, וְקָּ
לְמִין  ין, וְעָּ א אִתְגַלְיָּ לְמִין סְתִימִין דְלָּ א בְהוֹן עָּ גָּ לְאַנְהָּ
א, וְאַנְתְ הוּא  שָּ ין, וּבְהוֹן אִתְכְסִיאַת מִבְּנֵי נָּ דְאִתְגַלְיָּ

שִיר לוֹן, וּמְיַחֵד לוֹן, וּבְגִ  אן דְקָּ ל מָּ או, כָּ ין דְאַנְתְ מִלְגָּ
דְאַפְרֵיש חַד מִן חַבְרֵיהּ מֵאִלֵין עֲשַר, אִתְחַשֵיב לֵיהּ 

ךְ  . כְאִלוּ אַפְרֵיש בָּּ
 
 

ן, חַד אֲרִיךְ,  זְלִין כְסִדְרָּ ן אִינּוּן אָּ וְאִלֵין עֲשַר סְפִירָּ
יג לוֹן, וְלֵית וְחַד קְצִר, וְחַד בֵּינוּנִי, וְאַנְתְ הוּא דְאַנְהִ 

ל  א מִכָּ א וְלָּ א לְתַתָּ א וְלָּ א לְעִילָּ ךְ, לָּ אן דְאַנְהִיג לָּ מָּ
תִין  רְחִין נִשְמָּ א, לְבוּשִין תְקִינַת לוֹן, דְמִנַּיְיהוּ פָּ סִטְרָּ
א  ה גוּפִין תְקִינַת לוֹן, דְאִתְקְרִיאוּ גוּפָּ א, וְכַמָּ שָּ לִבְנֵי נָּ

א לְגַבֵּי לְבוּשִין דִמְכַסְיָּ  ין עֲלֵיהוֹן, וְאִתְקְרִיאוּ בְּתִקּוּנָּ
א,  אלָּ א שְמָּ ה דְרוֹעָּ א, גְבוּרָּ א יְמִינָּ א, חֶסֶד דְרוֹעָּ דָּ
א  א, נֶצַח וְהוֹד תְרֵין שוֹקִין, וִיסוֹד סִיוּמָּ תִפְאֶרֶת גוּפָּ
ה שֶבְּעַל פֶה  א אוֹת בְּרִית קֹדֶש, מַלְכוּת פֶה תוֹרָּ דְגוּפָּ

ן לֵיהּ רִינָּ ה  .קָּ ו, בִּינָּ ה מִלְגָּ בָּ א אִיהוּ מַחֲשָּ ה מוֹחָּ כְמָּ חָּ
הּ הַלֵב מֵבִין א וּבָּ כֶתֶר עִלְיוֹן אִיהוּ כֶתֶר  ...לִבָּּ

ו אִיהוּ יו''ד  ...מַלְכוּת א דִתְפִלֵי, מִלְגָּ וְאִיהוּ קַרְקַפְתָּ
ה''א וא''ו ה''א, דְאִיהוּ אֹרַח אֲצִילוּת, אִיהוּ שַקְיוּ 

א בִּ  נָּ א, דְאִילָּ נָּ דְרוֹעוֹי וְעַנְפוֹי, כְמַיָּא דְאַשְקֵי לְאִילָּ
 . וְאִתְרַבֵּי בְּהַהוּא שַקְיוּ

 
עִלוֹת, סִבַּת  מִים, אַנְתְ הוּא עִלַת הָּ עוֹלָּ רִבּוֹן הָּ
א בְּהַהוּא נְבִיעוּ, וְהַהוּא  נָּ הַסִבּוֹת, דְאַשְקֵי לְאִילָּ

א, דְ  א לְגוּפָּ תָּ א, נְבִיעוּ אִיהוּ כְנִשְמָּ אִיהוּ חַיִים לְגוּפָּ
ר,  ו וּלְבָּ ל מַה דִלְגָּ א מִכָּ ךְ לֵית דִמְיוֹן וְלֵית דִיוֹקְנָּ וּבָּ
א  א, וְאַפִיקַת מִנְּהוֹן שִמְשָּ אתָּ שְמַיָּא וְאַרְעָּ וּבְרָּ
נִין וְדִשְאִין  א אִלָּ לֵי, וּבְאַרְעָּ א וְכֹכְבַיָּא וּמַזָּ וְסִיהֲרָּ

א דְעִדֶן וְעִשְבִּ  א, וְגִנְּתָּ שָּ ון וְעוֹפִין וְנוּנִין וּבְנֵי נָּ ין וְחֵיוָּ
אִין, וְאֵיךְ יִתְנַהֲגוּן בְּהוֹן  א בְהוֹן עִלָּ לְאִשְתְמוֹדְעָּ
אֵי,  אֵי וְתַתָּ אן מֵעִלָּ אִין, וְאֵיךְ אִשְתְמוֹדְעָּ אִין וְתַתָּ עִלָּ

ל ךְ כְלָּ דַע בָּּ אֵ . וְלֵית דְיָּ א בְּעִלָּ ךְ לֵית יְחִידָּ י וּבַר מִינָּּ
ן  ל סְפִירָּ א, וְכָּ דוֹן עַל כֹלָּ ע אָּ אֵי, וְאַנְתְ אִשְתְמוֹדָּ וְתַתָּ
ל חַד אִית לֵיהּ שֵם יְדִיעַ, וּבְהוֹן אִתְקְרִיאוּ  כָּ
ךְ שֵם יְדִיעַ, דְאַנְתְ הוּא מְמַלֵא  כַיָּא, וְאַנְתְ לֵית לָּ מַלְאָּ

ן, וְאַנְתְ הוּא שְלִימוּ דְכֻלְהוּ,  הָּ ל שְמָּ וְכַד אַנְתְ כָּ
א  א בְּלָּ ן כְגוּפָּ הָּ אֲרוּ כֻלְהוּ שְמָּ תִסְתַלֵק מִנְּהוֹן, אִשְתָּ

א תָּ א, אַנְתְ הוּא  . נִשְמָּ ה יְדִיעָּ כְמָּ אַנְתְ חַכִים וְלַאו בְּחָּ
א  א אֶלָּ ךְ אֲתַר יְדִיעָּ א, לֵית לָּ ה יְדִיעָּ א מִבִּינָּ מֵבִין וְלָּ

ךְ וְחֵ  א תוּקְפָּ ה לְאִשְתְמוֹדְעָּ אָּ א, וּלְאַחֲזָּ שָּ ךְ לִבְנֵי נָּ ילָּ
א וּבְרַחֲמֵי, דְאִינוּן צֶדֶק  א בְּדִינָּ לְמָּ לוֹן אֵיךְ אִתְנַהֵיג עָּ

א שָּ ט, כְפוּם עוֹבְדֵיהוֹן דִבְנֵי נָּ ל לַאו  ...וּמִשְפָּ אֲבָּ
א  ט יְדִיעָּ א דְאִיהוּ דִין, וְלַאו מִשְפָּ ךְ צֶדֶק יְדִיעָּ דְאִית לָּ

ל דְאִיהוּ רַחֲמֵי, ל אִלֵין מִדוֹת כְלָּ  . וְלַאו מִכָּ
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Зоѓар, I, Вайешев, 181а-б 

И о них написано: «И будет из месяца в месяц, из Шаббата в Шаббат — 
придёт всякая плоть простираться перед Моим лицом — говорит Бог». 
(Йешаяѓу, 66:23). «Всякая плоть» (коль басар) — именно так. Потому что они 
обновятся во всём. И потребуется им обновиться обновлением Луны. И они 
есть те, кто вместе с луной — умалены её умалением, и поэтому она обитает 
внутри них всегда, и не оставляет их, как сказано: «И сокрушенного и 
униженного духом» (Йешаяѓу, 57:15). И написано: «Близок Бог к тем, у кого 
разбито сердце» (Теѓилим, 35:19)  и к тем, кто страдает вместе с луной от 
того умаления: они близки к ней всегда». И об этом написано: «оживить 
сердца униженных» (Йешаяѓу, 57:15), и оживит он их той жизнью, которая в 
будущем у неё, когда она обновится, и будет у них доля, и те, кто страдали 
с ней, они обновятся с ней. И то называется «страдания любви». И они 
исходят из любви, и не от того человека. Из любви: те, кто уменьшились в 
меньшей любви, обновятся от великой любви. И поэтому те Друзья 
находятся с ней. Прекрасна их доля в этом мире, и в грядущем мире, потому 
что они удостоились быть друзьями с ней, и о них написано: «Ради братьев 
моих и друзей моих» (Теѓилим 122:8).  
 
Открыл и сказал: «И вот просвещу раба моего и вознесу очень высоко» 
(Йешаяѓу, 52:13). Прекрасна доля тех праведников Святого, Благословен Он, 
ибо раскрывает им пути Торы, чтобы идти по ним. Выйди и посмотри! Этот 
стих писания — верхняя Тайна, «и вот просветит раб Мой».  Учили об этом.  
Но выйти и посмотри. Когда сотворил Пресвятой, Благословен Он, мир, 
уменьшил свет Луны, так, что не осталось у неё ничего своего. И потому что 
уменьшил её, осветилась светом Солнца и силой верхних светов. И пока 
существовал Храм и Израиль усердно приносил свои жертвы, жертвы 
всесожжения и служили коѓены, левиты и израильтяне, чтобы связывать 
узлы и чтобы озарялись света. И после того, как разрушен Храм померк свет, 
и Луна не высветляется от Солнца, а Солнце поднялось от неё, и не 
освещает. И нет дня, чтобы горечь, страдания и боль не властвовали над 
ней, так как об этом говорится. И в то время, когда придёт срок Луне 
воссиять, о чём написано «Вот просветит Раб мой»? О Луне. Сказано: «вот 
просветит раб Мой» — это тайна веры. Вот «Вот просветит» — он пробудит 
верхнее пробуждение, как тот кто учуял аромат, пришёл и пробудился и стал 
смотреть... И вот час пробудится Пресвятой, Благословен Он, верхним 
пробуждением и освятит Луну, как это требуется, так как об этом сказано: 
«И станет свет Луны как свет Солнца, и свет Солнца будет 
семидесятикратным, как свет семи дней творения». (Йешаяѓу, 30:26). 

דְשוֹ  (ישעיה סו) וְעַל אִלֵין כְתִיב יָּה מִדֵי חֹדֶש בְּחָּ וְהָּ
נַי  ר לְהִשְתַחֲוֹת לְפָּ שָּ ל בָּּ ת בְּשַבַּתוֹ יָּבאֹ כָּ וּמִדֵי שַבָּּ

ר  שָּ ל בָּּ . כָּ מַר יְיָּ א. אָּ וַדַאי, דְאִלֵין יִתְחַדְתוּן בְּכֹלָּ
א א דְסִיהֲרָּ ין לְחַדְתוּתֵי בְּחַדְתוּתָּ עְיָּ  . וּבָּ

א פְגִימִין  א בְּסִיהֲרָּ דָּ א חָּ פוּתָּ וְאִלֵין אִינוּן בְּשוּתָּ
ךְ אִיהִי שַרְיָּא בְּגַוַּויְיהוּ  הּ, וּבְגִין כָּ בְּהַהוּא פְגִימוּ דִילָּ

בְקָּ  א שָּ דִיר דְלָּ מֵרתָּ ה דְאַתְ אָּ ( ישעיה נז) א לוֹן כְמָּ
א וּשְפַל רוּחַ. וּכְתִיב רוֹב יְיָּ ( תהלים לה) וְאֶת דַכָּ קָּ

א הַהוּא פְגִימוּ,  בְלֵי עִם סִיהֲרָּ לְנִשְבְּרֵי לֵב, לְאִינוּן דְסָּ
א לְהַחֲיוֹת לֵב  דִיר. וְעַל דָּ הּ תָּ אִינוּן קְרֵיבִין לָּ

אִים, בְּאִינוּן חַ  א יְהֵא נִדְכָּ הּ לְאִתְחַדְתָּ ין לָּ יִים דְאַתְיָּ
הּ הּ יִתְחַדְתוּן עִמָּ בְלֵי עִמָּ  . לוֹן חוּלְקֵהוֹן, אִינוּן דְסָּ

ה אִינוּן  ה, שֶל אַהֲבָּ וְאִלֵין אִקְרוּן יִסוּרִין שֶל אַהֲבָּ
ה, אִינוּן  ש. שֶל אַהֲבָּ א מִנֵּיהּ דְהַהוּא בַר נָּ וְלָּ

א דְאִתְדַחְיָּיא דְאִתְפַגִים נְהוֹרָּ  ה זוּטָּ א שֶל אַהֲבָּ
פִים  ךְ אִלֵין אִינוּן חֲבֵרִים מְשוּתָּ ה. בְּגִין כָּ ה רַבָּּ מֵאַהֲבָּ
תֵי,  א דְאָּ א דֵין וּבְעַלְמָּ ה חוּלַקְהוֹן בְּעַלְמָּ אָּ הּ. זַכָּ בַּהֲדָּ
הּ, עֲלַיְיהוּ  כוּ לְהַאי לְמֶהוֵי חֲבֵרִים בַּהֲדָּ דְאִינוּן זָּ

י וְגו(ים קכבתהל) כְתִיב  .' לְמַעַן אַחַי וְרֵעָּ
 

מַר תַח וְאָּ א  (ישעיה נב) פָּ הִנֵּה יַשְכִיל עַבְדִי יָּרוּם וְנִשָּ
א  ה חוּלַקְהוֹן דְצַדִיקַיָּיא דְקוּדְשָּ אָּ בַהּ מְאֹד. זַכָּ וְגָּ
א  א לְמֵהַךְ בְּהוּ. תָּ רְחֵי דְאוֹרַיְיתָּ לֵי לוֹן אָּ בְּרִיךְ הוּא גָּ

ה אִיהוּ, הִנֵּה יַשְכִיל עַבְדִי חֲזֵי, הַאי  אָּ א עִלָּ זָּ א רָּ קְרָּ
א בְּרִיךְ הוּא  א קוּדְשָּ רָּ א חֲזֵי, כַד בָּּ ל תָּ . אֲבָּ וְאוּקְמוּהָּ
א  א דְהָּ הָּ הּ נְהוֹרָּ א וְאַזְעַר לָּ הּ לְסִיהֲרָּ א, עֲבַד לָּ עַלְמָּ
הּ,  הּ כְלוּם. וּבְגִין דְאַזְעִירַת גַרְמָּ הּ מִגַרְמָּ לֵית לָּ

א דִנְהוֹרִין אִתְ  א, וּבְתוּקְפָּ א בְּגִין שִמְשָּ נַהֲרָּ
אִין אֵל הֲווּ . עִלָּ א קַיָּים, יִשְרָּ ה בֵּי מַקְדְשָּ א דְהֲוָּ וּבְזִמְנָּ

בְדִין  נִין, דְהֲווּ עָּ ון וּפוּלְחָּ וָּ נִין וְעִלָּ מִשְתַדְלִין בְּקוּרְבָּּ
שְרָּ  אֵי וְיִשְרְאֵלֵי בְּגִין לְקָּ א קִשְרִין כַהֲנִי וְלֵיוָּ

א  רַב בֵּי מַקְדְשָּ תַר דְאִתְחָּ א נְהוֹרִין. וּלְבָּ רָּ וּלְאַנְהָּ
א,  א אִתְנְהִירַת מִן שִמְשָּ א לָּ א, וְסִיהֲרָּ אִתְחַשַךְ נְהוֹרָּ

א א  וְשִמְשָּ ךְ יוֹמָּ א, וְלֵית לָּ רָּ א אִתְנְהָּ הּ וְלָּ אִסְתַלַק מִנָּּ
וטִין וְצַעֲרִי א בֵּיהּ לְוָּ לְטָּ א שָּ ה דְלָּ ן וּכְאֵבִין כְמָּ

ר א  .דְאִתְמָּ א דְסִיהֲרָּ א דְמְטֵי זִמְנָּ וּבְהַהוּא זִמְנָּ
א, מַה כְתִיב הִנִּה יַשְכִיל עַבְדִי, עֲלֵיהּ  לְאִתְנַהֲרָּ
א  זָּ א הוּא רָּ ר הִנֵּה יַשְכִיל עַבְדִי דָּ א אִתְמָּ דְסִיהֲרָּ

א. הִנֵּה יַשְכִיל, דְאִתְעַר אִ  א דִמְהֵימְנוּתָּ תְעֲרוּתָּ
תֵי א וְאָּ רַח רֵיחָּ א כְמַאן דְאָּ א  לְעֵילָּ רָּ לְאִתְעָּ

א לָּ א... וּלְאִסְתַכָּ א בְּרִיךְ  וּבְהַהוּא זִמְנָּ יִתְעַר קוּדְשָּ
א  א כְדְקָּ הּ לְסִיהֲרָּ א לָּ רָּ ה לְאַנְהָּ אָּ א עִלָּ הוּא אִתְעֲרוּתָּ

מֵר ה דְאַתְ אָּ ה  (ישעיה ל)יְאוּת כְמָּ נָּ יָּה אוֹר הַלְבָּ וְהָּ
תַיִם כְאוֹר  ה יִהְיֶה שִבְעָּ ה וְאוֹר הַחַמָּ כְאוֹר הַחַמָּ

מִים  .שִבְעַת הַיָּ
Вавилонский Талмуд, Хулин 60б 

 
Рабби Шимон бен Пази бросил [т.е. противопоставил друг другу две части стиха]: 
написано «И сделал Бог два больших светила...» (Берешит, 1:16) и  написано 

רבי שמעון בן פזי רמי כתיב 
ויעש אלהים  טז(-)בראשית א

את שני המאורות הגדולים 
וכתיב את המאור הגדול ואת 
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«...светило большое, чтобы властвовать днем — и светило малое, чтобы властвовать 
ночью» (там же). 
Сказала Луна Пресвятому, Благословен Он : 
— Господин мира! Возможно ли двум царям пользоваться одной короной ? 

Ответил ей Творец : 
— Иди и уменьши себя ! 

Сказала Ему : 
— Господин мира, из-за того, что я сказала перед Тобою верное слово, я должна 

уменьшить себя ? 
Ответил ей : 
— Иди и правь днем и ночью . 

Сказала Ему : 
— Какая выгода в том? Как помогает свеча в полдень? 

Ответил ей : 
—Израиль будет с твоей помощью отсчитывать дни и года . 
Сказала Ему : 
— Солнце также [участвует в этом], ведь невозможно определять високосный год без 
Солнца! 
—Иди! Имя твоё станет славой праведников! О Яакове написано: «мал он» (Амос, 
7:2), а также о Давиде «мал он» (Диврей ѓа-йамим I, 24:3). 
Увидел, что не успокоилась. Cказал Он : 
— Приносите жертву для искупления Моего, потому что Я убавил Луну ! 

Это согласуется с тем, что сказал Рабби Шимон бен Лакиш : 
— Чем отличается принесение в жертву козла в новомесячье, про которого сказано 

«для Бога»?  
Сказал Творец : 
— Козел этот будет искуплением [Мне] за то, что Я убавил Луну! 
 

המאור הקטן אמרה ירח לפני 
'ע אפשר לשני הקב''ה רבש'

מלכים שישתמשו בכתר אחד 
אמר לה לכי ומעטי את עצמך 
אמרה לפניו רבש''ע הואיל 
ואמרתי לפניך דבר הגון 
אמעיט את עצמי אמר לה לכי 
ומשול ביום ובלילה אמרה 
ליה מאי רבותיה דשרגא 
בטיהרא מאי אהני אמר לה 
זיל לימנו בך ישראל ימים 
ושנים אמרה ליה יומא נמי אי 

לא מנו ביה תקופותא אפשר ד
והיו  יד(-)בראשית אדכתיב 

לאותות ולמועדים ולימים 
ושנים זיל ליקרו צדיקי 

יעקב  ב(-)עמוס זבשמיך 
)שמואל הקטן שמואל הקטן 

דוד הקטן חזייה דלא  יד(-א יז
קא מיתבא דעתה אמר 
הקב''ה הביאו כפרה עלי 
שמיעטתי את הירח והיינו 
דאמר ר''ש בן לקיש מה 
נשתנה שעיר של ראש חדש 

 יא(-)במדבר כחשנאמר בו 
לה' אמר הקב''ה שעיר זה 
יהא כפרה על שמיעטתי את 

 הירח.

 

Зоѓар, II, Саба де-мишпатим, 94а-99б 

Случилось рабби Хийе и рабби Йосе заночевать в Мигдаль Цуре. 
Остановились там и радовались друг другу. Сказал рабби Йосе: —  
Как я рад, что я увидел Лицо Шхины! Ибо вот, когда я шёл по этой 
дороге, меня всё время донимал один старикашка, погонщик 
ослов, который всю дорогу меня спрашивал: 
— Что это за змей, что летает в воздухе и ходит в разъединении, и 
когда летает, и когда ходит, отдыхает один муравей, что лежит меж 
его зубов, [и змей] начинает с соединения, а заканчивает 
разъединением?   
— Что это за орёл, гнездящийся в дереве, которого нет, и его дети 
вылупились, но не из сотворённого, и они сотворены в месте, 
которое не сотворено, когда поднимаются — спускаются, и когда 
спускаются — поднимаются, два, которые один, и один который 
три? 
— И что это за прекрасная девушка, а глаз у неё нет, тело её 
сокрыто и открыто, и она выходит утром, исчезает днём, 
украшается украшениями, которых не было? 
 

עוּ חַד לֵילְיָּא בְּמִגְדַל  רַבִּי חִיָּיא וְרַבִּי יוֹסִי אִעֲרָּ
מַר רַבִּי  א. אָּ א בְּדָּ ן וְחַדוּ דָּ חוּ תַמָּ דְצוֹר. אִתְאֲרָּ
א,  א אַנְפֵי שְכִינְתָּ א דַחֲמֵינָּ ה חַדֵינָּ יוֹסִי, כַמָּ

א  רְחָּ ל אָּ א בְּכָּ א, דְהַשְתָּ בָּ א סָּ א בַּחֲדָּ עַרְנָּ א, אִצְטָּ דָּ
אִיל לִי ה שָּ א, דְהֲוָּ א טַיָּיעָּ רְחָּ ל אָּ  .כָּ

 
א,  זִיל בְּפִרוּדָּ א, וְאָּ רַח בַּאֲוִירָּ א, דְפָּ שָּ מַאן הוּא נְחָּ
כִיב  ה, דְשָּ לָּ א לְחַד נְמָּ וּבֵין כַךְ וּבֵין כַךְ, אִית נַיְיחָּ

א  רֵי בְּחִבּוּרָּ א. וּמַאי בֵּין שִנּוֹי. שָּ וְסִיֵים בְּפִרוּדָּ
ה. בְּנוֹי  א הֲוָּ ן דְלָּ א, בְּאִילָּ א מְקַנְּנָּ א, דְקָּ אִיהוּ נִשְרָּ
א  ר דְלָּ ין. דְאִתְבְּרִיאוּ בַּאֲתָּ או מִן בִּרְיָּ לוּ, וְלָּ דְאִתְגְזָּ
אִתְבְּרִיאוּ. כַד סַלְקִין נַחְתִין, כַד נַחְתִין סַלְקִין. 

א. מַהוּ  תְרֵין דְאִינּוּן תָּ חַד, וְחַד דְאִינּוּן תְלָּ
א  הּ עֵיינִין, וְגוּפָּ א, וְלֵית לָּ א שַפִירְתָּ עוּלֵימְתָּ
א,  א וְאִתְגַלְיָּא, אִיהִי נַפְקַת בְּצַפְרָּ טְמִירְתָּ
א  א. אִתְקַשְטַת בְּקִשוּטִין דְלָּ מָּ וְאִתְכַסִיאַת בִּימָּ

ווֹ  .הָּ
 

א, וְ  רְחָּ אִיל בְּאָּ א שָּ ל דָּ א אִית כָּ א. וְהַשְתָּ עַרְנָּ אִצְטָּ
א בְּמִלֵי  א, אִתְעֲסַקְנָּ א כַחֲדָּ א. דְאִילוּ הֲוֵינָּ לִי נַיְיחָּ

נִין דְתֹהוּ ן בְּמִלִין אַחֲרָּ א, מַה דַהֲוֵינָּ  .דְאוֹרַיְיתָּ
 

[...] 
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Это всё он меня спрашивал, и мне было плохо, и вот теперь — есть 
у меня покой! Вот если бы мы были вместе, если бы занимались 
словами Торы, вместо чуждых слов беспорядка 
[...] 
Притча. Сидит в тереме затворница-люба, видом мила, станом 
красна, сидит, лика не кажет. И есть у нее мил-сердечный друг, 
сокрытый, никому не ведомый. Приходит он раз за разом к 
дворцовым вратам и выглядывает возлюбленную свою со всех 
сторон. Знает люба, что друг сердечный кружит у ворот, открывает 
в тереме окошко малое, кажет возлюбленному лице свое и тут же 
вновь скрыватся из виду. Все, кому случилось быть рядом с 
возлюбленным в этот час, глаз не поднимали и ничего не видели. 
Лишь он один знает, что из любви к нему явилась на мгновение ока, 
дабы разбудить любовь его, и потому влечется он к ней всем 
нутром и всем сердцем своим. 
 
 
Так и Тора, открывается не иначе как мил-сердечному другу 
своему. Знает Тора, что мудрый сердцем денно кружит у ворот ее 
раскрывается перед ним из чертогов своих, подает знак и тут же 
снова затворяется, скрывается из виду. Никто, кроме него, не видит 
ее в тот час, поскольку никому это неведомо, лишь ему одному, 
тому кто влечется к ней всем нутром и всем сердцем. Потому и 
Тора раскрывается из любви к нему, прежде чем снова сокрыться, 
дабы разбудить любовь его. 
 
Так ведет себя Тора: поначалу, когда она только начинает 
раскрываться перед человеком, она подает ему знак, если понял -- 
хорошо, не понял — посылает к нему гонца и говорит: дурень. 
Наказывает Тора гонцу: — Передай этому дурню, что я желаю 
говорить с ним, по сказанному: «Кто глуп, обратись сюда! 
скудоумный...» (Мишлей, 9:4). Стоит ему придти, как она заводит 
разговор из-за завесы, растолковывая некоторые вещи доходчиво, 
так чтобы присмотрелся он к ней мало-помалу, что есть 
толкованный смысл (драш). Затем говорит из-за тонкой вуали 
загадками и притчами, что есть сказ (агада). И, наконец, когда 
совсем привыкнет говорить с ней, раскрывается лицом к лицу и 
заводит беседу о самых сокровенных тайнах и помыслах, что 
издревле скрывала в сердце своем. Тогда он становится 
совершенным мужем, достоверно владеющим Торой, хозяином 
терема, ибо все свои тайны раскрыла ему, не утаила ничего. 
 
Говорит она ему: — Видел ли ты то, о чём я намекала тебе сначала? 
А оно таково. Теперь ты видишь: к нему ни прибавить, ни убавить. 
И вот нагой смысл стиха: не прибавить к нему, и не отнять от него 
ни одной буквы.И поэтому люди должны быть осторожными и 
следовать за Торой, быть её возлюбленными, как это было сказано.    
 

 
ל  שָּ א,מָּ תָּ א  דְאִיהִי לְמִדַת הַדִין, לִרְחִימָּ שַפִירְתָּ

א בִּטְמִירוּ  א, וְאִיהִי טְמִירְתָּ א בְּרֵיוָּ בְּחֵיזוּ, וּשְפִירְתָּ
א  ה, דְלָּ אָּ א יְחִידָּ הּ רְחִימָּ הּ, וְאִית לָּ א דִילָּ לָּ גוֹ הֵיכָּ
א אִיהוּ בִּטְמִירוּ. הַהוּא  א, אֶלָּ שָּ יַדְעִין בֵּיהּ בְּנֵי נָּ

חִ  א דְרָּ א, מִגוֹ רְחִימָּ ה רְחִימָּ בַר לִתְרַע בֵּיתָּ הּ עָּ ים לָּ
א  ר. אִיהִי, יַדְעַת דְהָּ ל סְטָּ קִיף עֵינוֹי לְכָּ דִיר, זָּ תָּ
תְחַת  ה עַבְדַת, פָּ דִיר, מָּ ה תָּ א אַסְחַר תְרַע בֵּיתָּ רְחִימָּ
ן,  א, דְאִיהִי תַמָּ א טְמִירָּ לָּ א בְּהַהוּא הֵיכָּ א זְעֵירָּ פִתְחָּ

א לְגַבֵּי רְחִימְ  הָּ ה, וּמִיָּד אִתְהַדְרַת וּגְלִיאַת אַנְפָּ אָּ
מוּ  א חָּ א, לָּ ל אִינּוּן דַהֲווֹ לְגַבֵּי רְחִימָּ וְאִתְכַסִיאַת. כָּ
א בִּלְחוֹדוֹי, וּמֵעוֹי וְלִבֵּיהּ  לוּ, בַּר רְחִימָּ א אִסְתַכָּ וְלָּ
ת  דַע דְמִגוֹ רְחִימוּ דִרְחִימָּ הּ. וְיָּ זְלוּ אֲבַתְרָּ וְנַפְשֵיהּ אָּ

אלֵיהּ, אִתְגְלִיאַ  רָּ א, לְאִתְעָּ א חֲדָּ  .ת לְגַבֵּיהּ רִגְעָּ
 

א א, לָּ ה דְאוֹרַיְיתָּ כִי הוּא מִלָּ א  הָּ אִתְגְלִיאַת, אֶלָּ
א  א, דְהַהוּא חַכִימָּ ה. יַדְעַת אוֹרַיְיתָּ לְגַבֵּי רְחִימְאָּ
ה עַבְדַת,  א, מָּ ל יוֹמָּ ה כָּ א אַסְחַר לִתְרַע בֵּיתָּ דְלִבָּּ

א לְגַבֵּיהּ הָּ א, וְאַרְמִיזַת לֵיהּ גְלִיאַת אַנְפָּ לָּ , מִגוֹ הֵיכָּ
ל  הּ וְאִתְטַמְרַת. כָּ הַדְרַת לְאַתְרָּ א, וּמִיָּד אָּ רְמִיזָּ
א אִיהוּ  א מִסְתַכְלֵי, אֶלָּ א יַדְעֵי, וְלָּ ן, לָּ אִינּוּן דְתַמָּ
הּ. וְעַל  זִיל אֲבַתְרָּ בִּלְחוֹדוֹי, וּמֵעוֹי וְלִבֵּיהּ וְנַפְשֵיהּ אָּ

א, אוֹרַיְיתָּ  א אִתְגְלִיאַת וְאִתְכַסִיאַת, וְאַזְלַת דָּ
א בַּהֲדֵיהּ רְחִימוּ רָּ א, לְאִתְעָּ  .בִּרְחִימוּ לְגַבֵּי רְחִימְהָּ

 
א כַד  א כַךְ הוּא, בְּקַדְמִיתָּ א דְאוֹרַיְיתָּ רְחָּ א חֲזֵי, אָּ תָּ

ש ה לְגַבֵּי בַּר נָּ אָּ אַרְמִיזַת לֵיהּ  ,שַרְיָּא לְאִתְגַלָּ
דַע, שַדְרַת לְגַבֵּיהּ,  בִּרְמִיזוּ, אִי א יָּ ב. וְאִי לָּ דַע טָּ יָּ

א, לְהַהוּא  אתָּ לֵיהּ פֶתִי. וְאַמְרַת אוֹרַיְיתָּ רָּ וְקָּ
א,  כָּ דְשַדְרַת לְגַבֵּיהּ, אִמְרוּ לְהַהוּא פֶתִי, דְיִקְרַב הָּ

א הוּא דִכְתִיב עֵי בַּהֲדֵיהּ. הֲדָּ מִי  )משלי ט (וְאִשְתָּ
סֵ  ה חָּ רִיאַת פֶתִי יָּסוּר הֵנָּּ הּ, שָּ רִיב לְגַבָּּ ר לֵב וְגוֹ'. קָּ

א לֵיהּ, מִלִין  א דְפַרְסָּ רוֹכְתָּ תַר פָּ א עִמֵיהּ, מִבָּּ לְמַלְלָּ
א הוּא  רְחוֹי, עַד דְיִסְתַכַל זְעֵיר זְעֵיר, וְדָּ לְפוּם אָּ

א שָּ א  .דְרָּ תַר שוּשִיפָּ עֵי בַּהֲדֵיהּ, מִבָּּ תַר, תִשְתָּ לְבָּ
קִיק, מִלִין תַר  דָּ ה. לְבָּ דָּ א אִיהוּ הַגָּ ה, וְדָּ דְחִידָּ

הּ, אִתְגְלִיאַת לְגַבֵּיהּ אַנְפִין  גִיל לְגַבָּּ דְאִיהוּ רָּ
הּ,  זִין סְתִימִין דִילָּ ל רָּ בְּאַנְפִין, וּמְלִילַת בַּהֲדֵיהּ כָּ
ה טְמִירִין, מִיוֹמִין  רְחִין סְתִימִין, דַהֲווֹ בְּלִבְּאָּ ל אָּ וְכָּ

אִין. כְ  ה  דֵיןקַדְמָּ ש שְלִים, בַּעַל תוֹרָּ אִיהוּ בַּר נָּ
הּ גְלִיאַת  זִין דִילָּ ל רָּ א כָּ א, דְהָּ ארֵי דְבֵיתָּ וַדַאי, מָּ

א כַסִיאַת מִינֵּיהּ כְלוּם א רְחִיקַת, וְלָּ  .לֵיהּ, וְלָּ
ךְ  א לָּ מִיזְנָּ א רָּ א דְקָּ ה דִרְמִזָּ מִית מִלָּ ה לֵיהּ, חָּ מְרָּ אָּ

א, כַךְ  ךְ הוּא. כְדֵין בְּקַדְמִיתָּ זִין הֲווֹ, כַךְ וְכָּ ךְ רָּ וְכָּ
מֵי או לְמִגְרַע , חָּ א, וְלָּ פָּ או לְאוֹסָּ דְעַל אִינּוּן מִלִין לָּ

או  ה דְאִיהוּ, דְלָּ א, כְמָּ טֵיהּ דִקְרָּ מִנַּיְיהוּ. וּכְדֵין פְשָּ
א, בְּנִי  ת חַד. וְעַל דָּ א לְמִגְרַע אֲפִילוּ אָּ א וְלָּ פָּ לְאוֹסָּ

א אִ  שָּ א נָּ א, וּלְמִרְדַף אֲבַתְרָּ צְטְרִיכוּ לְאִזְדַהֲרָּ
ה דְאִתְמַר הּ, כְמָּ א, לְמֶהוֵי רְחִימִין דִילָּ  .דְאוֹרַיְיתָּ
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Зоѓар, III, 191a 

Открыл тот ребёнок и сказал: «Черна я — но красива, дочери 
Иерусалима ... не смотрите, что я смугла» (Шир ѓа-ширим, 1:6). 
Учили мы эти слова, но в час, в котором великая любовь к 
возлюбленному из-за стремления любви, которая не может 
терпеть, уменьшает себя в очень маленькую, до того, как не видна 
кроме как маленькая точка. И кто она? Буква «йуд» (י). И 
скрывается ото всех сил и станов её. И она говорит: «Черна я» —
потому что нет в этой букве никакой белизны, как в других буква, 
это и есть «черна я», и нет во мне места, чтобы вы могли войти под 
мои крылья. «Как шатры Кедара» (там же). Учили мы, что это Йуд, 
у которой нет белизны внутри, «как столбы Шломо» — это буква 
«вав» (ו) и поэтому «не смотрите на меня» — не увидите меня 
вовсе, потому что я — маленькая точка. Что же сделали её сильные 
мужи и войны её? Рычат как могучие львы, так как сказано: «львы 
рычат на добычу» (Теѓилим, 104:21). Из-за голосов и могучего 
рычания, которым рычат как львы могучие мужи воинства, слышит 
наверху возлюбленный и знает, что его возлюбленная любит его 
так, что из-за великой любви исчезает весь её облик и вся её 
красота. И тогда, из-за голосов и рычаний её войнов, выходит её 
друг, возлюбленный из двроца со многими подарками, 
умащённый благовониями, и приходит к неё, и находит ту самую 
смуглянку, маленькую, совсем без образа и без красоты. 
Приближается к ней, обнимает её, целует её, до тех пор, пока не 
просыпается понемногу из-за его благовоний и радости его любви, 
и выстраивается в прямом стане (тикун) своём, в образе своём, в 
красоте своей эта буква Ѓей как в самом начале. И это «герои 
силы», которые вернули её к её образу и её красоте. И об этом 
написано: «герои силы, делающие его слово». Именно: 
«делающие его слово»! Ибо они исправляют это слово и 
возвращают её к её прежнему образу.  

מַר א וְאָּ תַח הַהוּא יַנּוּקָּ ה  (שיר השירים א) פָּ שְחוֹרָּ
לַם וְגוֹ'. אַל  ה בְּנוֹת יְרוּשָּ אוָּ תִרְאוּנִי שֶאֲנִי אֲנִי וְנָּ

ל  . אֲבָּ א אוּקְמוּהָּ שְחַרְחֹרֶת וְגוֹ'. מִלִין אִלֵין הָּ
א, מִגוֹ  הָּ א דְאִיהִי גוֹ רְחִימוּ סַגִי לְגַבֵּי רְחִימָּ בְּשַעֲתָּ

ה לְמִסְבַּל, אַזְעִירַת א יַכְלָּ הּ   דְחִיקוּ רְחִימוּ, דְלָּ גַרְמָּ
א אִתְחֲ  א זְעִירוּ  זִיאַתבִּזְעִירוּ סַגִי, עַד דְלָּ הּ, אֶלָּ מִנָּּ

א ה חֲדָּ ל  .'ומאי איהי י, דִנְקוּדָּ כְדֵין אִתְכַסְיָּא מִכָּ
ה אֲנִי,  הּ. וְאִיהִי אַמְרַת שְחוֹרָּ ין דִילָּ חֵילִין וּמַשִרְיָּ
א  ון. וְדָּ א בְּגַוִּויהּ, כִשְאַר אַתְוָּ ורָּ א חִוָּּ ת דָּ דְלֵית בְּאָּ

ה אֲנִי, וְלֵית לִי א לְכוֹן תְחוֹת  שְחוֹרָּ ר לְאַעֲלָּ אֲתָּ
ורוּ  הּ חִוָּּ א י', דְלֵית בָּּ ן, דָּ נֵינָּ ר, תָּ הֳלֵי קֵדָּ אי. כְאָּ גַדְפָּ

א ו  .' לְגוֹ. כִירִיעוֹת שְלֹמֹה, דָּ
א  ל, דַאֲנָּ א תֶחמוּן בִּי כְלָּ ךְ אַל תִרְאוּנִי. לָּ וּבְגִין כָּ

בְדִין גֻבְרִין תַ  א. מֶה עָּ ה זְעֵירָּ ילִין נְקוּדָּ קִּיפִין, חַיָּ
מֵר ה דְאַתְ אָּ ין תַקִּיפִין, כְמָּ אֲגִין כְאַרְיָּ הּ. שָּ  דִילָּ

לִין  (תהלים קד) רֶף. וּמִגוֹ קָּ הַכְפִירִים שוֹאֲגִים לַטָּ
ין גוּבְרִין  אֲגִין כְאַרְיָּ א מְשָּ אֲגִין תַקִּיפִין, דְקָּ וְשָּ

א לְ  מַע רְחִימָּ א, שָּ דַע תַקִּיפִין דְחֵילָּ א, וְיָּ עֵילָּ
ותֵיהּ, מִגוֹ רְחִימוֹי עַד  תֵיהּ הִיא בִּרְחִימוּ כְוָּ דִרְחִימָּ

ל הּ כְלָּ א וּשְפִירוּ דִילָּ א אִתְחֲזִיאַת מִדִיוּקְנָּ  . דְלָּ
הּ,  א דִילָּ רֵי חֵילָּ לִין וְשַאֲגִין דְאִינּוּן גִבָּּ וּכְדֵין, מִגוֹ קָּ

ה מִגוֹ הּ רְחִימְאָּ פִיק דוֹדָּ ן,  נָּ ה מַתְנָּ לֵיהּ, בְּכַמָּ הֵיכָּ
הּ,  תֵי לְגַבָּּ ן, בְּרֵיחִין וּבוּסְמִין וְאָּ ה נְבִזְבְּזָּ בְּכַמָּ
א וּשְפִירוּ  א דִיוּקְנָּ א, בְּלָּ ה זְעֵירָּ הּ שְחוֹרָּ וְאַשְכַח לָּ
הּ, עַד  הּ, וּמְנַשֵיק לָּ הּ, מְחַבֵּק לָּ רִיב לְגַבָּּ ל, קָּ כְלָּ

רַת זְעֵיר זְעֵ  ה דְאַתְעָּ יר מִגוֹ רֵיחִין וּבוּסְמִין. וּבְחֶדְוָּ
בִידַת  הּ, וְאִתְבְנִיאַת, וְאִתְעָּ א דְעִמָּ הָּ דִרְחִימָּ
הּ, ה'  א, בִּשְפִירוּ דִילָּ הָּ א, בְּדִיוּקְנָּ הָּ בְּתִקּוּנָּ

הּ  .כְמִלְקַדְמִין רוּ לָּ הּ, וְאַהְדָּ שוּ לָּ א גִבּוֹרֵי כֹחַ, עָּ וְדָּ
א וּשְפִ  הָּ א לְדִיוּקְנָּ א וּגְבוּרְתָּ הּ, דְתוּקְפָּ ירוּ דִילָּ

א כְתִיב, גִבּוֹרֵי כֹחַ עוֹשֵי  א. וְעַל דָּ דִלְהוֹן גְרִימוּ דָּ
ר,  בָּ רוֹ וַדַאי, דִמְתַקְּנִין לֵיהּ לְהַאי דָּ רוֹ. עוֹשֵי דְבָּ דְבָּ

ה אָּ א קַדְמָּ  .וּמְהַדְרִין לֵיהּ לְדִיוּקְנָּ

 

 

Зоѓар, I, 221a 

Рабби Шимон открыл и сказал: «Я — нарцисс Шарона, лилия 
долин!» (Шир ѓа-ширим, 2:1) Как любима Община Израиля перед 
Пресвятым, Благословен Он! Пресвятой, Благословен Он 
прославляет её, и она прославляет его всегда. И сколько 
прославлений, песен есть у неё для всегда для Пресвятого, 
Благословен Он! Славна доля Израиля, что они держатся за святой 
надел, так, как это написано: «потому что надел Бога — народ его» 
(Дварим, 32:9). «Я — нарцисс Шарона». Это Община Израиля, 
которая существует в красоте прекрасного в Саду Эдема, «Шарон» 
— потому что она поёт (шара) и прославляет Верхнего Царя. Другое 
толкование. «Я — нарцисс Шарона», потому что захотела напиться 
из источника глубокого потока, так как сказано: «И станет скала 
озером... и станет Шарон как Арава» (Йешаяѓу, 35:7). «Лилия 
долин» — потому что существует во Глубине Всего. И кто такие 
«Глубины»? Так как это написано: «Из глубин воззвал я к Господу» 

מַר תַח וְאָּ אֲנִי  (שיר השירים ב) רִבִּי שִמְעוֹן פָּ
רוֹן שוֹשַנַּת ה  חֲבַצֶלֶת הַשָּ ה חֲבִיבָּ קִים, כַמָּ עֲמָּ הָּ

א  א בְּרִיךְ הוּא, דְקוּדְשָּ אֵל קַמֵי קוּדְשָּ כְנֶסֶת יִשְרָּ
דִיר,  הּ, וְהִיא מְשַבַּחַת לֵיהּ תָּ בְּרִיךְ הוּא מְשַבַּח לָּ
דִיר  ה מְשַבְּחִין וּמְזַמְרִין אַזְמִינַת לֵיהּ תָּ וְכַמָּ

ה  אָּ א בְּרִיךְ הוּא. זַכָּ אֵל, לְקוּדְשָּ חוּלְקֵהוֹן דְיִשְרָּ
ה  א. כְמָּ א קַדִישָּ קָּ א דְחוּלָּ ן בֵּיהּ בְּעַדְבָּ דְאֲחִידָּ

כִי חֵלֶק ה' עַמוֹ וְגו'. אֲנִי  (דברים לב) דִכְתִיב
א  אֵל, דְקַיְימָּ א כְנֶסֶת יִשְרָּ רוֹן, דָּ חֲבַצֶלֶת הַשָּ

רוֹן,  א דְעֵדֶן. הַשָּ ה בְּשַפִירוּ דְנוֹי בְּגִנְתָּ רָּ דְהִיא שָּ
ה אָּ א עִלָּ  .וּמְשַבַּחַת לְמַלְכָּ

ה  אָּ עְיָּא לְאַשְקָּ רוֹן, דְבָּ ר אַחֵר אֲנִי חֲבַצֶלֶת הַשָּ בָּ דָּ
א דְאַתְ  א דְנַחֲלִין. כְמָּ א, מַבּוּעָּ א עֲמִיקָּ מִשַקְיוּ דְנַחֲלָּ

מֵר ב לְאַגַם( ישעיה לה, )אָּ רָּ יָּה הַשָּ נ''א )ישעיה . )וְהָּ
קִים, ( השרון כערבהלג( והיה  עֲמָּ שוֹשַנַּת הָּ

קִים.  א. מַאן אִינוּן עֲמָּ א דְכֹלָּ א בַּעֲמִיקְתָּ יְימָּ דְקָּ
מֵר א דְאַתְ אָּ מִמַעֲמַקִּים ( תהלים קל, )כְמָּ
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(Теѓилим, 130:1). «Нарцисс Шарона»: нарцисс — из того места, где 
воды источников выходят и не прекращают вовек, «лилия долин» 
— лилия из того самого места, которая называется «Глубина 
Всего», которое сокрыто со всех сторон. Приди и взгляни: в начале 
жёлтая, как лепестки нарцисса, потом лилия, красная с белыми 
цветами, лилия о шести лепестках, лилия которая изменяет цвета 
свои. Лилия — но вначале «нарцисс», ибо час, когда лается 
соединиться с Царём, называется «нарцисс», а после того, как 
прилепляется к Царю теми поцелуями, называется «Лилия», 
потому что написано: «уста его — лилии» (Шир ѓа-ширим, 5:13). 
«Лилия долин» — ибо она изменяет свои цвета иногда к лучшему, 
иногда к худшему, иногда к милосердию, иногда к суду. 

רוֹן. חֲבַצֶלֶת, מֵהַהוּא  אתִיךָ ה'. חֲבַצֶלֶת הַשָּ קְרָּ
סְקִ  א פָּ פְקִין וְלָּ לְמִין. אֲתַר, דְשַקְיוּ דְנַחֲלִין נָּ ין לְעָּ

ה מֵהַהוּא אֲתַר דְאִקְרֵי  קִים, שוֹשַנָּּ עֲמָּ שוֹשַנַּת הָּ
ל סִטְרִין תִים מִכָּ א, סָּ א דְכֹלָּ  . עֲמִיקָּ

א כַחֲבַצֶלֶת, דְטַרְפִין  א יְרוּקָּ א חֲזֵי, בְּקַדְמִיתָּ תָּ
ונִין  א בִּגְוָּ תַר שוֹשַנַּת, סוּמְקָּ הּ יְרוּקִין. לְבָּ דִילָּ

ה בְּשִית טַרְפִין, שֹשַנַּת, דְאִשְתְנִיאַת חִוְורִי ן. ששַנָּּ
א הָּ א, וְשַנִּיאַת גְוַונָּ נָּ א לְגווָֹּ נָּ  . מִגווָֹּ

עְיָּא  א דְבָּ נָּ א חֲבַצֶלֶת, בְּעִדָּ שֹשַנַּת, בְּקַדְמִיתָּ
תַר  א, אִקְרֵי חֲבַצֶלֶת. בָּּ א בֵּיהּ בְּמַלְכָּ וגָּ לְאִזְדַוָּּ

א בְּאִינוּן נְשִיקִין, אִקְרֵי דְאִתְדַבְּקַת  בֵּיהּ בְּמַלְכָּ
יו ( שיר השירים ה, )שֹשַנַּת. בְּגִין דִכְתִיב שִפְתוֹתָּ

א,  הָּ ונָּ יא גְוָּ קִים דְהִיא מְשַנְיָּ עֲמָּ שוֹשַנִּים. ששַנַּת הָּ
א  זִמְנִין לְטַב, וְזִמְנִין לְבִיש, זִמְנִין לְרַחֲמֵי, זִמְנָּ

א  .לְדִינָּ
 

 

Зоѓар, II, 232б-233a 

Рабби Элазар, рабби Ицхак и рабби Йеѓуда шли по дороге. Сказал рабби 
Элазар: 
 — Время войти в Шхину! Не будет обитать Шхина над нами, разве только 
внутри слов Торы. 
Сказал рабби Йеѓуда: 
— Тот, кто возглавляет, пусть начнет.  
Открыл рабби Элазар и сказал:  
—  «Молод я и презрен, уставов твоих не забыл я» (Теѓилим, 119:141). Царь 
Давид иногда он проявляется себя, как написано: «И делающий милость 
помазаннику своему и Давиду, и семени его вовек» (там же, 18). И 
написано: «Речь Давида, сына Ишая и речь мужа, поставленного над 
помазанником Бога Яакова» (Шмуэль II, 23:1), и иногда делался 
несчастным, как написано: «ибо нищ и убог я» (Теѓилим, 86:1). И написано: 
«Молод я и презрен» и он говорит: «Камень, отринутый строителями, стал 
во главу угла» (Теѓилим 118:22).  
 
Приди и взгляни: в час, когда солнце отворачивает свое лицо и не светит 
луне, просыпается свет луны, и не светит, когда же он в бедности своей со 
всех сторон и зачерняется, и нет у неё никакого света вовсе, и когда солнце 
возвращается, чтобы принять её, и осветить её, когда высветляется лицо 
её, и украшается перед ним, как женщина украшается перед мужчиной, и 
когда она правит правлением его в мире.  
[…] 
 
И поэтому Давид короновал себя именно таким образом — иногда он 
беден, а иногда он богат во всем, и поэтому он говорил: «Молод я и 
презрен», и вместе с тем — «уставов твоих не забыл я».  
 

זְלֵי  ה הֲווֹ אָּ ק וְרִבִּי יְהוּדָּ ר וְרִבִּי יִצְחָּ זָּ רִבִּי אֶלְעָּ
ן אִיהוּ לְמֵהַךְ  ר, עִידָּ זָּ מַר רִבִּי אֶלְעָּ א, אָּ בְּאוֹרְחָּ

א בִּשְכִינְתָּ  ן, אֶלָּ א תִשְרֵי עֲלָּ א לָּ א, בְּגִין דִשְכִינְתָּ
ה, מַאן  מַר רִבִּי יְהוּדָּ א. אָּ מִגוֹ מִלֵי דְאוֹרַיְיתָּ

א א, לִיפְתַח בְּרֵישָּ  . דְאִיהוּ רִישָּ
 

מַר ר וְאָּ זָּ תַח רִבִּי אֶלְעָּ עִיר ( תהלים קיט) פָּ צָּ
חְתִי. כָּ נֹכִי וְנִבְזֶה פִקּוּדֶיךָ לאֹ שָּ נֹכִי  אָּ עִיר אָּ צָּ

א מְשַבַּח  א, לְזִמְנִין אִיהוּ קָּ וִד מַלְכָּ וְנִבְזֶה, דָּ
וְעוֹשֶה חֶסֶד ( תהלים יח) גַרְמֵיהּ, דִכְתִיב

ם.  וִד וּלְזַרְעוֹ עַד עוֹלָּ לִמְשִיחוֹ לְדָּ
וִד בֶּן יִשַי וּנְאֻם ( שמואל ב כג, )וּכְתִיב נְאֻם דָּ

ל מְשִיחַ א   להֵי יַעֲקֹב. וּלְזִמְנִין הַגֶבֶר הוּקַם עָּ
א, דִכְתִיב בֵד גַרְמֵיהּ מִסְכְנָּ נִי ( תהלים פו) עָּ כִי עָּ

נֹכִי וְנִבְזֶה. וְאִיהוּ  עִיר אָּ נִי. וּכְתִיב צָּ וְאֶבְיוֹן אָּ
מַר ה  (תהלים קיח) אָּ יְתָּ אֲסוּ הַבּוֹנִים הָּ אֶבֶן מָּ

ה  . לְראֹש פִנָּּ
 

א דְשִמְשָּ  א חֲזֵי, בְּשַעֲתָּ א תָּ א מְהַדֵר אַנְפוֹי, וְלָּ
א הָּ ר נְהוֹרָּ א, אִתְעַבָּּ הִיר לְסִיהֲרָּ א נְהִירַת,  נָּ וְלָּ

ל סִטְרִין,  א בְּכָּ כְדֵין אִיהִי בְּמִסְכְנוּתָּ
א  א כְלַל. וְכַד שִמְשָּ הּ נְהוֹרָּ ת. וְלֵית לָּ וְאִתְקַדְרָּ
הּ, כְדֵין אִתְנְהִירַת  הּ, וְאַנְהִיר לָּ קֳבְלָּ ר לָּ אַהְדָּ
א  ת לְגַבֵּיהּ, כְנוּקְבָּּ א, וְאִתְקַשְטָּ הָּ אַנְפָּ
א, וּכְדֵין אִיהִי  דְאִתְקַשְטַת לְגַבֵּי דְכוּרָּ

א א שַלְטָּ לְמָּ נוּ בְּעָּ  . ְּשוּלְטָּ
]...[ 

א  ה מְעַטֵר גַרְמֵיהּ, בְּהַהוּא גַוְונָּ וִד הֲוָּ א, דָּ וְעַל דָּ
א, וּלְ  ש. לְזִמְנִין אִיהוּ מִסְכְנָּ זִמְנִין אִיהוּ מַמָּ

מַר,  ה אָּ ךְ הֲוָּ א, וּבְגִין כָּ א בְּעַתִירוּ דְכֹלָּ בְּעוּתְרָּ
א, פִקּוּדֶיךָ לאֹ  ל דָּ נֹכִי וְנִבְזֶה. וְעִם כָּ עִיר אָּ צָּ

חְתִי כָּ  .שָּ
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Зоѓар, I, 82а-б 

Рабби Йоси открыл и сказал: «Ты Бог — защищает ради меня, ради славы 
моей и поднимаешь мою голову» (Теѓилим, 3:4). Сказал Давид:  
— Несмотря на то, что все сыны мира придут воевать со мной, «и Ты — Бог 
защищаешь меня»...  
Придти и взгляни! Царь Давид вставал в полночь, и если скажешь, что он 
сидел или спал в своей постели и пел песни, и говорил прославления — 
нет, но как написано: «в полночь встану славить Тебя» (Теѓилим 119:62). 
Именно «встану»! И стоя буду заниматься песнями и прославлениями 
Торы.   
И поэтому-то царь Давид жив вовек и даже во время царя Мессии он будет 
царём, как мы учили: «Царь-Мессия — ежели он будет из живых — Давид 
имя его; ежели из мёртвых будет — Давид имя его». И он пробуждался 
утром до зари, как написано: «Пробудись слава моя, пробудись — арфа и 
скрипка — я разбужу рассвет» (Теѓилим, 57:9).  
 

מַר תַח וְאָּ גֵן  (תהלים ג) רַבִּי יוֹסֵי פָּ ה יְיָּ מָּ וְאַתָּ
וִד אַף עַל גַב  מַר דָּ בַּעֲדִי כְבוֹדִי וּמֵרִים ראֹשִי. אָּ
ה  א, וְאַתָּ בָּ א בִּי קְרָּ חָּ א יֵיתוּן לַאֲגָּ לְמָּ ל בְּנֵי עָּ דְכָּ

א חֲזֵי, כְתִיב  גֵן בַּעֲדִי. תָּ גֵן בַּעֲדִייְיָּ מָּ  . מָּ
]...[ 

ם בְּפַלְגוּת לֵילְיָּא,  ה קָּ א הֲוָּ וִד מַלְכָּ א חֲזֵי, דְדָּ תָּ
ה  כִיב בְּעַרְסֵיהּ וְהֲוָּ ה יָּתִיב אוֹ שָּ א דְהֲוָּ דְאִי תֵימָּ
ה  א כְמָּ א, אֶלָּ ן, לָּ מַר שִירִין וְתוּשְבְּחָּ אָּ

קוּם ( תהלים קיט) דִכְתִיב ה אָּ חֲצוֹת לַיְלָּ
א  לְהוֹדוֹת לְךָ. ה לְאִתְעַסְקָּ קוּם וַדַאי בַּעֲמִידָּ אָּ

וִד  ךְ דָּ א. וּבְגִין כָּ ן דְאוֹרַיְיתָּ בְּשִירִין וְתוּשְבְּחָּ
א  לְמִין, וְאֲפִילוּ בְּיוֹמֵי מַלְכָּ א חַי לְעָּ מַלְכָּ
א  א מְשִיחָּ א תְנַן מַלְכָּ א. דְהָּ א אִיהוּ מַלְכָּ מְשִיחָּ

וִד שְמֵ  יהּ וְאִי מִן מֵתַיָּיא הוּא אִי מִן חַיָּיא הוּא דָּ
א  א עַד לָּ ה אִתְעַר בְּצַפְרָּ וִד שְמֵיהּ, וְאִיהוּ הֲוָּ דָּ

ה  (תהלים נז) יֵיתֵי דִכְתִיב ה כְבוֹדִי עוּרָּ עוּרָּ
חַר ה שָּ עִירָּ  . הַנֵּבֶל וְכִנּוֹר אָּ

 

 

Зоѓар, I, 168б 

Рабби Шимон сказал:  
— Вот сказано, что не было царя Давида. Не было у него жизни вовсе, 
кроме той, что Адам, первый человек дал ему — семьдесят лет своих. ... 
Кроме этого, праотцы отдали ему от жизней своих... И с помощью того, 
осуществил Давид во все те годы, что передали ему праотцы. И если 
скажешь, что Ицхак не отдал ему ничего подобного, потому что он тёмен, и 
Давид пришёл со стороны тьмы, и тот, кто со стороны тьмы, нет у него 
света вовсе. И нет у тебя жизни, которая не была бы светом, и поэтому не 
было у Давида жизни вовсе, но те, у кого был свет, осветили его — царя 
Давида, и от них потребовалось ему светиться, чтобы была у него жизнь, 
потому со стороны тьмы нет жизни вовсе.  
 

א עַד  וִד מַלְכָּ ר דְדָּ א אִתְמָּ מַר, הָּ רִבִּי שִמְעוֹן אָּ
א הֲווּ לֵיהּ חַיִים כְ  ה, לָּ א הֲוָּ ם לָּ דָּ לַל. בַּר דְאָּ

ה יָּהַב לֵיהּ שִבְעִין שְנִין מִדִילֵיהּ אָּ  .קַדְמָּ
]...[ 

ל חַד וְחַד בְקוּ לֵיהּ מֵחַיֵיהוֹן כָּ ן שָּ הָּ  . תוּ אֲבָּ
]...[ 

קוּ לֵיהּ  ל אִינוּן שְנִין דִשְבָּ וִד בְּכָּ וּבְהוּ אִתְקַיַים דָּ
ן הָּ א  .אֲבָּ ק אַמַאי לָּ א יִצְחָּ בַק לֵיהּ וְאִי תֵימָּ שָּ

א  וִד מִסִטְרָּ כְלוּם כְהַנֵּי, בְּגִין דְאִיהוּ חשֶךְ וְדָּ
א, וּמַאן דְאִיהוּ בַּחשֶךְ לֵית לֵיהּ  א אֲתָּ דְחשֶךְ קָּ

א כְלַל וְלֵית לֵיהּ חַיִים  .נְהוֹרָּ
 
 
 

Зоѓар, II, 138б 

И поэтому: почему жертвенник медный маленький? Потому что он мал, 
как сказано: «потому что жертвенник, который перед Богом, мал и не 
вмещает жертву всесожжения»(Млахим I, 8:64) . Как это сказано: «и Давид 
он мал» (Шмуэль I, 17:14). И несмотря на то, что он мал, всё держится за 
него.  Если скажешь, что другой жертвенник называется «маленьким», то 
это не так. Потому что нет «маленького», кроме этого, как написано: 
«большое светило для правления днём, и малое светило для правления 
ночью» (Берешит, 1:16), и это малое светило. А большое светило — это 
внутренний жертвенник, который золотой жертвенник. 
 
 

ן.  טָּ ן. אֲמַאי אִיהוּ קָּ טָּ א מִזְבַּח הַנְּחֹשֶת קָּ וְעַל דָּ
מֵר ה דְאַתְ אָּ כִי הַמִזְבֵּחַ  (מלכים א ח) כְמָּ

ה וְגוֹ'.  עוֹלָּ כִיל אֶת הָּ טֹן מֵהָּ ' קָּ אֲשֶר לִפְנֵי יְיָּ
מֵר ה דְאַתְ אָּ וִד הוּא ( שמואל א יז) כְמָּ וְדָּ

א אִתְאֲחִיד  ן, כֹלָּ טָּ ן. וְאַף עַל גַב דְאִיהוּ קָּ טָּ הַקָּּ
ן.  טָּ א, אִקְרֵי קָּ א מִזְבֵּחַ אַחֲרָּ בְּגַוֵּיהּ. וְאִי תֵימָּ

כִי. או הָּ ן בַּר הַאי, דִכְתִיב לָּ טָּ או קָּ  דְלָּ
דוֹל לְמֶמְשֶלֶת ( בראשית א) אוֹר הַגָּ אֶת הַמָּ

ה.  ן לְמֶמְשֶלֶת הַלַיְלָּ טָּ אוֹר הַקָּּ הַיוֹם וְאֶת הַמָּ
א  דוֹל, דָּ אוֹר הַגָּ ן. הַמָּ טָּ אוֹר הַקָּּ א אִיהוּ הַמָּ וְדָּ

ב הָּ  .מִזְבֵּחַ הַפְנִימִי דְאִיהוּ מִזְבַּח הַזָּ
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Зоѓар, II, 127a 

Царь Шломо — царь, которому принадлежит «полнота» (шлама), и он есть 
верхний царь. Просто царь — это царь мессия, это — [верхний] мир 
мужской, а это — [нижний] мир женский. 
 

א  הַמֶלֶךְ א דִילֵיהּ, וְדָּ מָּ א דִשְלָּ שְלמֹה, מַלְכָּ
האִיהוּ  אָּ א עִלָּ א  מַלְכָּ א מַלְכָּ ם, דָּ הַמֶלֶךְ סְתָּ

א  לְמָּ א עָּ א, וְדָּ א דִדְכוּרָּ לְמָּ א עָּ א. דָּ מְשִיחָּ
א  .דְנוּקְבָּּ

Зоѓар, I, 248б 

Приди и взгляни: то самое место называется «Кирьят Арба» (букв.: селение 
четырёх). Каков смысл? Потому что там были похоронены четыре пары: 
Адам и Хава, Авраам и Сара, Ицхак и Ривка, Яаков и Лея. И вот есть 
проблема: потому что мы учили: «Праотцы — это святая колесница, а в ней 
не меньше четырёх колес». И мы учили: «Пресвятой, Благословен Он, 
присоединил к ним царя Давида, и составили они цельную колесницу, как 
о том написано: «Камень, отринутый строителями, стал во главу угла» 
(Теѓилим, 118:22)»  
[…] 
Почему не похоронен вместе с ними? Но царь Давид исправлял место, так, 
как это подобало, и что это за место? Сион, чтобы соединились они в одно. 
А Адам был похоронен с праотцами, и они — вместе с ним, потому что он 
был древним Царём, и от него забеременело Царство, и было передано 
царю Давиду.  
[…] 
И ещё: праотцы принадлежали к месту мужскому, а Давид — к месту 
женскому; праотцы и их жёны были похоронены вместе, а Давид был 
похороен и воссоединился в мужском месте, как было ему положено.  
[…] 
Сказал рабби Шимон: 
—Хорошо ты сказал! Но так говорится, что сверху мужское место,  
связывается с нижним, который женский мир, и нижний мир связывается с 
верхним. И всё делается таким образом.  

א חֲזֵי, הַהוּא אֲתַר אִקְרֵי קִרְיַת אַרְבַּע. מַאי  תָּ
ם  דָּ רוּ אַרְבַּע זוּגוֹת, אָּ ן אִתְקְבָּ א. בְּגִין דְתַמָּ טַעְמָּ
ה. יַעֲקֹב ק וְרִבְקָּ ה. יִצְחָּ רָּ ם וְשָּ הָּ ה. אַבְרָּ  וְחַוָּּ
ן אִינוּן  הָּ ן, אֲבָּ נִינָּ א, דְתָּ כָּ א קוּשְיָּא הָּ ה. הָּ וְלֵאָּ
חוֹת מֵאַרְבַּע,  או פָּ א לָּ א, וּרְתִיכָּ א קַדִישָּ רְתִיכָּ
וִד  א דָּ א בְּרִיךְ הוּא אִחַבַּר לְמַלְכָּ ן קוּדְשָּ נִינָּ וְתָּ
א  א, הֲדָּ תָּ א שְלֵימָּ בַּהֲדַיְיהוּ, וְאִתְעֲבִידוּ רְתִיכָּ

אֲסוּ הַבּוֹנִים ( קיח תהלים) הוּא דִכְתִיב אֶבֶן מָּ
 .'וְגו
]...[ 

א אִתְקַבַּר בַּהֲדַיְיהוּ א לָּ  . מַאי טַעְמָּ
א  ה לֵיהּ כְדְקָּ א אֲתַר מִתְתַקַּן הֲוָּ וִד מַלְכָּ א, דָּ אֶלָּ
א.  א לֵיהּ כְחֲדָּ יְאוּת, וּמַאן הוּא צִיוֹן, לְאִתְחַבְּרָּ

א  ן, הָּ הָּ ם דְאִתְקַבַּר בְּגוֹ אֲבָּ דָּ רוּ וְאָּ אִינוּן אִתְקְבָּ
ה,  ה הֲוָּ אָּ בַּהֲדֵיהּ, בְּגִין דְאִיהוּ מֶלֶךְ קַדְמָּ

א וִד מַלְכָּ  . וְאִתְעֲבַר מִנֵּיהּ מַלְכוּ, וְאִתְיְהַב לְדָּ
]...[ 

וִד בְּאֲתַר  א שַרְיָּין, וְדָּ ן בְּאֲתַר דִדְכוּרָּ הָּ תוּ, אֲבָּ
רוּ בַּהֲדַיְ  ן אִתְקְבָּ ן נוּקְבָּ הָּ א, וַאֲבָּ יהוּ. דְנוּקְבָּ

ה  א, מִלָּ וִד אִתְקְבַר וְאִתְחַבַּר בְּאֲתַר דִדְכוּרָּ וְדָּ
זֵי לֵיהּ א חָּ  .כְדְקָּ

]...[ 
א  ל הָּ א אֲמַרְתְ, אֲבָּ מַר רִבִּי שִמְעוֹן, שַפִיר קָּ אָּ
א, אִתְקַשַר  א דִדְכוּרָּ ה עַלְמָּ אָּ ר, דְעִלָּ אִתְמָּ

א, וְתַתָּ  א דְנוּקְבָּ ה דְאִיהוּ עַלְמָּ אָּ ה בְּתַתָּ אָּ
א א דָּ א כְגַוְונָּ א דָּ ה, וְכֹלָּ אָּ  .אִתְקַשַר בְּעִלָּ

 

Зоѓар, I, 84a 

Счастливы те праведники, которые коронуются Пресвятым, Благословен 
Он, и он коронуется ими. Счастливы они в этом мире и счастливы в мире 
грядущем, и о них написано: «И народ твой —все праведники вовек, 
унаследуют землю» (Йешаяѓу, 60:21), и написано: «Дорога праведных — 
как свет звезды, идёт и свёт её до того, как устроится свет» (Мишлей, 4:18).  
 
Пошли и когда пришли на одно поле, открыл рабби Шимон и сказал:  
— Обратись ко мне и помилуй меня, дай мне Силы Твоей, спаси сына 
служанки Твоей» (Теѓилим, 86:16). Надлежит вглядеться в этот стих! Учили 
его во многих местах, но этот стих — в нём есть сокрытые слова. «Обратись 
ко мне» — и Давид сказал: «обратись ко мне и помилуй меня». Но потому 
что его ступень была в том, что он был коронован Им, как сказано: «дай мне 
Силы Твоей», «дай мне Силы Твоей» —это верхняя сила, как написано: «И 
воздал Силы Своей царю Своему» (Шмуэль I, 2:10). Кто же «царь Его» — это 
просто царь, Царь-помазанник, то даже «рабу твоему» — это царь Мессия, 
и когда мы говорим просто «царь».  
 

א  יא דְמִתְעַטְרֵי בֵּיהּ בְּקוּדְשָּ אִין אִנּוּן צַדִיקַיָּ זַכָּ
אִין אִנּוּן  בְּרִיךְ הוּא וְהוּא מִתְעַטֵר בְּהוֹן. זַכָּ
תֵי. עֲלַיְיהוּ  א דְאָּ לְמָּ אִין אִנּוּן בְּעָּ א דֵין וְזַכָּ לְמָּ בְּעָּ

ם ( ישעיה ס, )כְתִיב ם וְעַמֵךְ כֻלָּ צַדִיקִים לְעוֹלָּ
רֶץ. וּכְתִיב וְאוֹרַח צַדִיקִים ( משלי ד) יִרְשוּ אָּ

 . כְאוֹר נוֹגַהּ הוֹלֵךְ וְאוֹר עַד נְכוֹן הַיוֹם
 

תַח רַבִּי  טוּ בְּחַד בֵּי חֲקַל יָּתְבוּ. פָּ אֲזְלוּ, כַד מָּ
מַר נִנִי וְגו'.  (תהלים כה) שִמְעוֹן וְאָּ פְנֵה אֵלַי וְחָּ

א הַאי קְרָּ  א אוֹקִימְנָּ א בֵּיהּ, וְהָּ לָּ א אִית לְאִסְתַכָּ
א מִלִין  ל בְּהַאי קְרָּ ה אֲתַר. אֲבָּ לֵיהּ בְּכַמָּ
מַר פְנֵה  וִד אָּ סְתִימִין אִית בֵּיהּ. פְנֵה אֵלַי. וְכִי דָּ
א דִילֵיהּ דְאִיהוּ  א בְּגִין דַרְגָּ נִנִי. אֶלָּ אֵלַי וְחָּ

ה אֲמַר. תְנָּ ה עֻזְךָ  אִתְעַטַר בֵּיהּ קָּ עֻזְךָ לְעַבְדֶךָ, תְנָּ
ה כְדִכְתִיב אָּ א עֹז עִלָּ וְיִתֵן עֹז  (שמואל א ב) דָּ

א  ם מַלְכָּ א מֶלֶךְ סְתָּ לְמַלְכוֹ. מַאן מַלְכוֹ דָּ
א  א מְשִיחָּ א מַלְכָּ א לְעַבְדֶךָ דָּ כָּ א. אוּף הָּ מְשִיחָּ

ם ן מֶלֶךְ סְתָּ רָּ  . כִדְאֲמָּ
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И «спаси сына служанки Твоей» — и разве не был он сыном Ишая? Но 
назвался не по имени отца, но по имени матери. Но вот как я учил: когда 
нужно человеку принять верхнее слово чтобы вспомнить его, требуется 
вспомнить его не по имени отца, а по имени матери. И ещё вот мы учили, 
что это царь, как мы говорили.  

תֶךָ ה לְבֶן אֲמָּ ה בְּרֵיהּ דְיִשַי וְהוֹשִיעָּ א הֲוָּ , וְכִי לָּ
א  א דְאִמֵיהּ וְלָּ מַר בִּשְמָּ אִיהוּ עַד דְאִיהוּ אָּ
א דְכַד יֵיתֵי בַּר  א אוֹקִימְנָּ א הָּ א דְאֲבוֹי. אֶלָּ בִּשְמָּ
עֵי לְמֵהַךְ  א, בָּּ רָּ ה לְאִדְכָּ אָּ ה עִלָּ ש לְקַבֵּל מִלָּ נָּ

א אַ  ה דְאִיהוּ וַדַאי. וְעַל דָּ א בְּמִלָּ דְכַר לְאִמֵיהּ וְלָּ
ן נִינָּ א תָּ ן  לְאֲבוֹי. וְתוּ הָּ רָּ אֲמָּ א מֶלֶךְ כִדְקָּ  . דְדָּ

 

Зоѓар, I, 138a 

И если царь Мессия называется «нищим», но так сказал рабби Шимон:  
— Потому что нет у него ничего своего, и мы называем его «Царь Мессия», 
потому что он святая верхняя Луна, потому что нет у неё света, кроме как от 
Солнца.  

מַר  כִי אָּ א הָּ נִי אִקְרֵי. אֶלָּ א עָּ א מְשִיחָּ וְכִי מַלְכָּ
ן לֵיהּ רִבִּי שִמְעוֹן, בְּגִין דְלֵית לֵיהּ  רִינָּ מִדִילֵיהּ וְקָּ

א,  א לְעֵילָּ א קַדִישָּ א הוּא סִיהֲרָּ שִיחַ. דָּ מֶלֶךְ הַמָּ
א א מִשִמְשָּ א אֶלָּ הּ נְהוֹרָּ  . דְלֵית לָּ

 

 

Теѓилим 30:1-4, 11-12  

וִד:  )א( מִזְמוֹר שִיר חֲנכַֻת הַבַּיִת לְדָּ
נִי וְלאֹ  ה כִי דִלִיתָּ  שִמַחְתָּ אֹיְבַי לִי:)ב( אֲרוֹמִמְךָ יְהוָֹּ

אֵנִי: י שִוַּעְתִי אֵלֶיךָ וַתִרְפָּ לֹהָּ ה א   )ג( יְהוָֹּ
רְדִי בוֹר לִיתָּ מִן שְאוֹל נַפְשִי חִיִיתַנִי מִיָּ ה הֶע   ... )ד( יְהוָֹּ

ה הֶיֵה עֹזֵר לִי: נֵּנִי יְהוָֹּ ה וְחָּ  )יא( שְמַע יְהוָֹּ
חוֹל לִי  פַכְתָּ מִסְפְדִי לְמָּ ה:)יב( הָּ  פִתַחְתָּ שַקִּי וַתְאַזְרֵנִי שִמְחָּ

ם אוֹדֶ  לֹהַי לְעוֹלָּ ה א  בוֹד וְלאֹ יִדֹם יְהוָֹּ  ך)יג( לְמַעַן יְזַמֶרְךָ כָּ
 

 

 

[Псалом Давида. Песнь при торжественном открытии Храма.] 

2 Воспеваю Тебя, Господь, 
Ты из ямы вытащил меня, 
не дал врагам торжествовать надо мной. 
3 О Господь, мой Бог! 
Я Тебя звал, и Ты меня исцелил. 
4 Из мира мертвых вывел душу мою, 
оживил меня, сходящего в могилу. 
11 Услышь, Господи, и помилуй меня! 
О Господь! 
Будь помощником мне! 
12 Плач мой Ты обратишь 
в ликование, 
снимешь рубище с меня 
и в веселье облачишь. 

 

Теѓилим 51:1-7, 12-13, 17-21  

וִד:  )א( לַמְנַצֵחַ מִזְמוֹר לְדָּ
בַע: א אֶל בַּת שָּ בִיא כַאֲשֶר בָּּ ן הַנָּּ תָּ יו נָּ  )ב( בְּבוֹא אֵלָּ
י: עָּ לֹהִים כְחַסְדֶךָ כְרֹב רַחֲמֶיךָ מְחֵה פְשָּ נֵּנִי א   )ג( חָּ
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אתִי טַהֲרֵנִי:)ד( הרבה הֶרֶ   ב כַבְּסֵנִי מֵעֲוֹנִי וּמֵחַטָּ
מִיד: אתִי נֶגְדִי תָּ ע וְחַטָּ עַי אֲנִי אֵדָּ  )ה( כִי פְשָּ

פְטֶךָ: בְרֶךָ תִזְכֶה בְשָּ שִיתִי לְמַעַן תִצְדַק בְּדָּ רַע בְּעֵינֶיךָ עָּ אתִי וְהָּ טָּ  )ו( לְךָ לְבַדְךָ חָּ
לְתִי  ווֹן חוֹלָּ מַתְנִי אִמִי)ז( הֵן בְּעָּ  ... וּבְחֵטְא יֶח 

כוֹן חַדֵש בְּקִרְבִּי: לֹהִים וְרוּחַ נָּ א לִי א  הוֹר בְּרָּ  )יב( לֵב טָּ
דְשְךָ אַל תִקַּח מִמֶנִּי נֶיךָ וְרוּחַ קָּ   ...)יג( אַל תַשְלִיכֵנִי מִלְפָּ

תֶךָ: ח וּפִי יַגִיד תְהִלָּ תַי תִפְתָּ י שְפָּ  )יז( אֲדֹנָּ
ה לאֹ תִרְצֶה:)יח( כִי  ה עוֹלָּ  לאֹ תַחְפֹץ זֶבַח וְאֶתֵנָּ

לֹהִים לאֹ תִבְזֶה: ר וְנִדְכֶה א  ה לֵב נִשְבָּּ רָּ לֹהִים רוּחַ נִשְבָּּ  )יט( זִבְחֵי א 
םִ: לָּ ה בִרְצוֹנְךָ אֶת צִיוֹן תִבְנֶה חוֹמוֹת יְרוּשָּ  )כ( הֵיטִיבָּ

לִיל אָּ  ה וְכָּ ז תַחְפֹץ זִבְחֵי צֶדֶק עוֹלָּ רִים)כא( אָּ  ז יַעֲלוּ עַל מִזְבַּחֲךָ פָּ
 

[Начальнику хора: псалом, сложенный Давидом, когда к нему пришел пророк Нафа́н; 
было это после того, как Давид овладел Вирса́вией.] 
3 Помилуй меня, 
милосердный Бог! 
Многомилостивый, 
мои грехи сотри! 
4 Нечистоту мою отмой, отстирай, 
очисти меня от греха! 
5 Я знаю свою вину, 
мой грех всегда 
перед глазами у меня. 
6 Пред Тобой, Тобой одним, 
я согрешил, 
у Тебя на глазах сделал зло. 
Так что правдивы Твои слова, 
и Твой суд справедлив. 
7 Едва я родился, грех был со мной, 
едва мать меня зачала. 
12 Сотвори, Боже, чистым 
сердце мое, дай духу правды 
вновь жить во мне. 
13 Не гони меня прочь 
от лица Своего, 
святого духа Своего не лишай. 
17 Отверзи, Господь, мои уста, 
и они восхвалят Тебя! 
18 Не хочешь Ты, 
чтоб я жертву принес, 
всесожжения неугодны Тебе. 
19 Жертва Богу — 
сокрушенный дух, 
сокрушенного сердца 
не отвергнет Бог. 
20 Будь милостив, Сиону помоги, 
стены Иерусалима построй! 
21 И тогда Ты примешь 
оправдательные жертвы — 
жертвы всесожжения, 
всецелые жертвы; 
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тогда быков вознесут 
на Твой алтарь. 

Зоѓар, II, 106б-107а 

Тот, кто держится за это древо жизни, называется «Раскаявшийся», потому 
что и «Община Израиля» является «раскаявшейся»,и он тоже называется 
«раскаявшимся». И предыдущие (поколения мудрецов) сказали: истино 
«Раскаявшийся», и поэтому даже полные праведники не могут стоять там, 
где стоят раскаявшиеся. Царь Давид сказал: «Тебе одному я грешил и злое 
в глазах Твоих я сделал» (Теѓилим 51:6). «Тебе одному» — а если ты 
скажешь, что согрешил он с Бат-Шевой, и мы учили, что тот, кто спит с чужой 
женой, делает так, что она становится запрещённой своему мужу — и он 
грешит против своего друга и против Пресвятого, Благословен Он.4 Ответ же 
заключается в том, что не таков Давид, потому что сказали: она была 
разрешена ему, и Давид своё взял, ибо у неё было разводное письмо от её 
мужа. И без этого не пошёл бы он (Урия) на бой, ибо это был обычай всех 
сынов израилевых, кто ходил на войну: давать условный гет своей жене.5 Так 
поступил и Урия с Бат Шевой. И после того, как прошло (установленное) 
время, и она стала разрешенной для каждого, взял её себе Давид — по 
разрешению всё сделал, и если бы не так, и она была бы обручённой — не 
спас бы его Пресвятой, Благословен Он, и вот что написано в свидетельство 
о нём: «И утешил Давид Бат Шеву, жену его» (Шмуэль II 16:24). [Этот стих ] 
свидетельство тому, что она — жена Урии, именно жена и она жила с ним, 
и была предназначена ему со дня сотворения мира... И в чём же грех перед 
Пресвятым, Благословен Он? Перед ним, а не перед другим человеком. В 
том, что он отправил Урию на смерть от мечей аммонитян, и не убил его в 
час, когда сказал ему «И господин мой Иоав»...  И все мечи аммонитян 
высечены в виде извивающихся змей, в образе драконов, и они были их 
чуждым служением. Сказал Пресвятой, Благословен Он: «Ты дал силу их 
мерзости». И в час, когда Давид поранил этот стан, поранил и другой стан, и 
об этом сказал Давид: «Тебе одному я грешил», «Тебе одному», и не 
другому был этот грех, который он содеял... Сказал Давид: «И злое в глазах 
Твоих я сделал» — «перед глазами» надо было сказать, но почему «в глазах 
Твоих»? Сказал Давид: Твои глаза были в том месте, где я согрешил, потому 
что я знал, что вот, Твои глаза были тогда и предстали передо мной, я не 
подумал о них, и это грех который я содеял. И где было это место? «В Твоих 
глазах». «Ради того, чтобы Ты оправдал меня на путях Твоих, чтобы Ты 
оправдал меня на суде Твоём», и не подобает мне говорить перед Тобой. 
Приди и взгляни! Всякий искусник, когда говорит, с помощью искусства 
своего говорит. И Давид был царским шутом, и, не смотря на то, что 
пребывал в горе, потому что был перед Царём, вернулся к тому, чтобы 
шутить перед ним, для того, чтобы радовать Царя. Сказал: «Господин Мира! 
Я сказал: “когда смилостивился надо мной (бехонени) Бог и испытал меня” 
— и Ты сказал, что я не справлюсь с испытанием Твоим. И вот я согрешил 
для того, чтобы Ты оправдал меня своими словами, и будет слово Твоё 
истиной, потому что если бы не согрешил я — были бы мои слова истиной, 
и было бы Твоё слово впустую. И тогда, когда я грешу, я грешу, чтобы Твои 
слова стали истиной, и я дал место для оправдания Твоих слов. И поэтому я 

א דְחַיֵי, כְדֵין אִקְרֵי בַּעַל  נָּ חִיד בְּאִילָּ ן דְאָּ וְכֵיוָּ
ה כִי  תְשוּבָּ ה אוּף הָּ אֵל, תְשוּבָּ א כְנֶסֶת יִשְרָּ דְהָּ

מְרוּ,  אֵי אָּ ה אִקְרֵי. וְקַדְמָּ אִקְרֵי. וְאִיהוּ בַּעַל תְשוּבָּ
א, אֲפִילוּ צַדִיקִים בַּעַל  ש. וְעַל דָּ ה מַמָּ תְשוּבָּ

קוֹם שֶבַּעֲלֵי  ם יְכוֹלִים לַעֲמוֹד, בְּמָּ גְמוּרִים אֵינָּ
ה עוֹמְדִים  .תְשוּבָּ
מַר א אָּ וִד מַלְכָּ אתִי ( תהלים נא) דָּ טָּ לְךָ לְבַדְךָ חָּ

שִיתִי וְגוֹ', לְךָ לְבַדְךָ רַע בְּעֵינֶיךָ עָּ  …וְהָּ
אוְאִי תֵי א הָּ ן,  מָּ נֵינָּ ה דְבַת שֶבַע, וְתָּ ב הַהוּא חוֹבָּ חָּ

ה עַל  סְרָּ הּ אָּ א בִּרְעוּתָּ ה אִתְתָּ תֵי עַל עֶרְוָּ מַאן דְאָּ
א בְּרִיךְ הוּא.  ב לְקוּדְשָּ ב לְחַבְרֵיהּ, וְחָּ הּ, וְחָּ בַּעְלָּ

ה,  א הֲוָּ מַר. בְּהֶיתֵרָּ כִי הוּא דְהַהוּא דְאַתְ אָּ או הָּ לָּ
וִד דִילֵיהּ  א וְדָּ הּ, עַד לָּ הּ מִבַּעְלָּ ה לָּ קַט, וְגֵט הֲוָּ נָּ

אֵל,  ל יִשְרָּ א דְכָּ ה מִנְהֲגָּ כִי הֲוָּ א, דְהָּ בָּ יֵהַךְ לִקְרָּ
א. וְכֵן  פִיק חֵילָּ ל דְנָּ דְיַהֲבִין גֵט זְמַן לְאִתְתֵיהּ, כָּ
בַר זְמַן וַהֲוַת  תַר דְעָּ בֵד אוּרִיָּה לְבַת שֶבַע. וּלְבָּ עָּ

א,  א לְכֹלָּ ל פְטוּרָּ בַד כָּ א עָּ וִד. וּבְהֶיתֵרָּ הּ דָּ טַל לָּ נָּ
א  ה, לָּ א הֲוָּ כִי, וּבְאִסוּרָּ או הָּ לֵא לָּ בַד. דְאִלְמָּ מַה דְעָּ
א בְּרִיךְ הוּא לְגַבֵּיהּ. וְהַיְינוּ דִכְתִיב  ה קוּדְשָּ שַבְקָּ

א וִד אֵת בַּת  (שמואל ב יב)  לְסַהֲדוּתָּ וַיְנַחֵם דָּ
א  דְאִשְתוֹ הִיא, וַדַאִי אִשְתוֹ, שֶבַע אִשְתוֹ. סַהֲדוּתָּ

א דְאִתְבְּרִי  וּבַת זוּגוֹ הֲוַת, דְאִזְדַמְנַת לְגַבֵּיהּ, מִיוֹמָּ
א לְמָּ ב .עָּ ה דְחָּ א בְּרִיךְ הוּא  וּמַה הִיא חוֹבָּ לְקוּדְשָּ

טַל לְאוּרִיָּה בְּחֶרֶב בְּנֵי  א. דְקָּ א לְאַחֲרָּ בִּלְחוֹדוֹי, וְלָּ
א  מַר לֵיהּ עַמוֹן, וְלָּ א דְאָּ קַטְלֵיהּ אִיהוּ בְּשַעֲתָּ
ב  …וַאֲדֹנִי יוֹאָּ

קִים,  קִיק בֵּיהּ חִוְיָּא עָּ ה חָּ ל חֶרֶב בְּנִי עַמוֹן, הֲוָּ וְכָּ
מַר  ה דִלְהוֹן. אָּ רָּ ה זָּ א דְדַרְקוֹן, וְאִיהוּ עֲבוֹדָּ דִיוּקְנָּ
א לְהַהוּא שִקּוּץ בַת חֵילָּ הָּ א בְּרִיךְ הוּא, יָּ  ...קוּדְשָּ

גִים וּ א, פָּ א דָּ וִד מַשִרְיָּתָּ גִים דָּ א דְפָּ בְהַהוּא שַעֲתָּ
וִד מַר דָּ א אָּ א. וְעַל דָּ א אַחֲרָּ א מַשִרְיָּתָּ  לְעֵילָּ

א ( תהלים נא) אתִי. לְבַדְךָ, וְלָּ טָּ לְךָ לְבַדְךָ חָּ
ב לְגַבֵּיהּ ה דְחָּ ה הַהוּא חוֹבָּ א הֲוָּ א. דָּ  ...לְאַחֲרָּ

וִד אֲמַר שִיתִי.  (תהלים נא) דָּ רַע בְּעֵינְיךָ עָּ וְהָּ
א מַאי בְּעֵינֶיךָ,  עֵי לֵיהּ. אֶלָּ בְּעֵינֶיךָ, לִפְנֵי עֵינֶיךָ מִבָּּ

ה.  א, בְּעֵינֶיךָ הֲוָּ ר דְחַבְנָּ וִד, בְּהַהוּא אֲתָּ מַר דָּ אָּ
א עֵינְיךָ הֲווֹ זְמִינִין, וְקַיְימִין  דַע, דְהָּ א יָּ דַהֲוֵינָּ

א לוֹ א חַשַבְּנָּ אי, וְלָּ מָּ א, קָּ א דְחַבְנָּ ן, הֲרֵי חוֹבָּ
ה, בְּעֵינֶיךָ ר הֲוָּ ן אֲתָּ א, בְּאָּ לְמַעַן תִצְדַק  . וְעַבַדְנָּ

פְטֶךָ, וְלאֹ יְהֵא לִי פִתְחוֹן פֶה  בְרֶךָ תִזְכֶה בְשָּ בְּדָּ
א, כַד מַלִיל,  נָּ ל אוּמָּ א חֲזֵי, כָּ ךְ. תָּ ר קַמָּ לְמֵימָּ

וִד בְּדִ  נתֵֻיהּ מַלִיל. דָּ ה, וְאַף בְּאוּמָּ א הֲוָּ א דְמַלְכָּ יחָּ
ב  א, תָּ ה קַמֵי מַלְכָּ ן דְהֲוָּ א, כֵיוָּ ה בְּצַעֲרָּ עַל גַב דְהֲוָּ
א א לְמַלְכָּ ה, בְּגִין לְבַדְחָּ ה דְהֲוָּ  . לִבְדִיחוּתֵיהּ, כְמָּ

א א אֲמֵינָּ א, אֲנָּ לְמָּ ארֵי דְעָּ מַר, מָּ תהלים ) אָּ
' וְנַסֵנִי, וְאַתְ אָּ  (כו נֵנִי יְיָּ א אִיכוּל בְּחָּ מַרְתְ דְלָּ

א, לְמַעַן תִצְדַק  בְנָּ א חָּ ךְ. הָּ א בְּנִסְיוֹנָּ לְקַיְימָּ
א,  בְנָּ א חָּ לֵא לָּ ךְ קְשוֹט, דְאִלְמָּ בְרֶךָ, וִיהֵא מִילָּ בְּדָּ
ךְ בְּרֵיקַנְיָּא,  ה דִילִי קְשוֹט, וִיהֵא מִילָּ יְהֵא מִלָּ

ךְ וֵי מִילָּ א, בְּגִין דְלֶה  א דְחַבְנָּ א  הַשְתָּ הִיבְנָּ קְשוֹט, יָּ
                                                           
4 следовательно, Давид согрешил НЕ ТОЛЬКО против Бога -לך לבדך 
5 Развод при следующем условии: если я не вернусь домой через год, то ты будешь разведена с сегодняшнего дня 
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и сделал — “Ради того, чтобы Ты оправдал меня на путях Твоих, чтобы Ты 
оправдал меня на суде Твоём”» — это Давид вернулся к своему искусству, и 
сказал так в своей печали эти шуточные слова для Царя. 
 

א, לְמַעַן  ךְ, בְּגִין כַךְ עֲבִידְנָּ א מִילָּ ר לְצַדְקָּ אֲתָּ
וִד  ר דָּ פְטֶךָ. אַהְדָּ בְרֶךָ תִזְכֶה בְשָּ תִצְדַק בְּדָּ

א  מַר גוֹ צַעֲרֵיהּ מִלִין דִבְדִיחוּתָּ נוּתֵיהּ, וְאָּ לְאוּמָּ
א  . לְמַלְכָּ

 
Зоѓар, III, 23б-24а 

Рабби Йехуда начал толковать стих «и станет известно ему о грехе, который 
он совершил» (Ваикра, 4:23). Станет ему известно от «кого-то». Почему 
написано «станет известно», когда можно было бы написать просто «он 
узнает»? Святой, благословен Он, велел Общине Израиля сообщить 
человеку о его грехе. Как сообщают ему? Через кары Суда, как сказано: 
«Обнажат небеса прегрешение его, и будет земля врагом ему» (Иов, 20:27). 
Сообщают ему так, как дают повеление.  
 
Ведь мы учили: Когда человек грешит перед Святым, благословен Он, и не 
обращает внимания на свой грех, чтобы с раскаянием вернуться к своему 
господину, а наоборот выбрасывает его через плечо, воистину душа его 
возносится и свидетельствует перед Святым, благословен Он. Тогда велит 
Царь Общине Израиля: – «Пусть станет известно ему о грехе», предъяви ему 
кару Суда и сообщи ему о грехе его, как сказано: «Оповести Иерусалим о 
гнусностях его» (Йехезкель, 16:2).  
 
[…] 
 
И про Давида мы знаем, что когда он совершил поступок с Бат-Шевой, не 
обратил на него внимания, и тогда Святой, благословен Он, сказал: – Ты 
забыл, но Я тебе напомню! И так написано: «ты – тот человек! Так сказал Г-
сподь» (Шмуэль II, 12:7), то есть «ты – тот человек, который забыл и не 
вспомнил о грехе». Чем он ему напомнил? Карой Суда. 
 
 
 
[…] 
А если спросишь: – Как могла кара Суда восстать на Давида, который вставал 
в полночь? Отвечу: Давид преступил то, что связано, и за это был осужден. 
Он согрешил против Святого Царства (Мальхут), против Святого Иерусалима, 
потому был уведен из Иерусалима и лишен царства, в качестве подобающей 
кары.  
 
 
Сказал рабби Йехуда: – Почему Святой, благословен Он, наказал Давида 
через его собственного сына? Как написано: «вот, Я наведу  на тебя зло из 
дома твоего» (там же, 11). 
Отвечал рабби Йосе: – Потому что другого человека Давиду не было бы так 
жаль.  
Отвечал ему: – Авессалом же несколько раз устраивал заговоры, чтобы 
убить своего отца, больше чем, кто-либо другой. 
Отвечал ему: – Я не слышал об этом. 
Отвечал ему: – А я слышал. 
[…] 

אתוֹ  יו חַטָּ מַר, אוֹ הוֹדַע אֵלָּ תַח וְאָּ ה פָּ רִבִּי יְהוּדָּ
א דְמַאן, אוֹ  יו, מִסִטְרָּ א. הוֹדַע אֵלָּ טָּ אֲשֶר חָּ

דַע א  יָּ יו. אֶלָּ עֵי לֵיהּ, מַהוּ הוֹדַע אֵלָּ אתוֹ מִבָּּ חַטָּ
אֵל,  קִיד לִכְנְסֶת יִשְרָּ א בְּרִיךְ הוּא פָּ קוּדְשָּ

א  עָּ ב, לְאוֹדָּ א דְהוּא חָּ ש, הַהוּא חוֹבָּ לֵיהּ לְבַר נָּ
ה דְאַתְ  א. כְמָּ הָּ ה מוּדַע לֵיהּ, בְּדִינָּ וּבַמָּ

מֵר מַיִם עֲוֹנוֹ וְאֶרֶץ  (איוב כ) אָּ יְגַלוּ שָּ
קִיד  יו, כְמַאן דְפָּ ה לוֹ. הוֹדַע אֵלָּ מָּ מִתְקוֹמָּ

א חֳרָּ  . לְאָּ
 

מֵי  ב קָּ ש חָּ א דְבַּר נָּ ן בְּשַעֲתָּ נִינָּ א בְּרִיךְ דְתָּ קוּדְשָּ
א  א בְּתִיוּבְתָּ הַדְרָּ אֵיהּ לְאָּ א אַשְגַח בַּחֲטָּ הוּא, וְלָּ
תַר כִתְפֵיהּ,  ארֵיהּ, ואַשְדֵי לֵיהּ בָּּ מֵי מָּ קָּ
א  מֵי קוּדְשָּ ש סַלְקַת וְאַסְהִידַת קָּ תֵיהּ מַמָּ נִשְמָּ
אֵל,  א לִכְנֶסֶת יִשְרָּ קִיד מַלְכָּ בְּרִיךְ הוּא. כְדֵין, פָּ

א, וְ  טָּ אתוֹ אֲשֶר חָּ יו חַטָּ מַר אוֹ הוֹדַע אֵלָּ אָּ
ה  לֵיהּ, וְאוֹדַע לֵיהּ חוֹבֵיהּ, כְמָּ א עָּ אוֹשִיט דִינָּ

מֵר לַ ( יחזקאל טז) דְאַתְ אָּ ם יהוֹדַע אֶת יְרוּשָּ
 . אֶת תוֹעֲבוֹתֶיהָּ 

 
]...[ 

בַד הַהוּא  ן דְעָּ וִד, דְכֵיוָּ א בְּדָּ כִי אַשְכַחְנָּ וְהָּ
א  דָּ מַר לֵיהּ עוֹבָּ א אַשְגַח בֵּיהּ. אָּ דְבַת שֶבַע, לָּ

א  א בְּרִיךְ הוּא, אַתְ אַנְשִית לֵיהּ, אֲנָּ קוּדְשָּ
ךְ. מִיַד מַה כְתִיב א לָּ ( שמואל ב יב) אַדְכַרְנָּ

א  אִיש דְלָּ ה הָּ מַר ה', אַתָּ אִיש כֹה אָּ ה הָּ אַתָּ
אִיש דְאַנְשִית לֵיהּ ה הָּ כַרִית לֵיהּ, אַתָּ ה דָּ , וּבְמָּ

א  . אוֹדַע לֵיהּ בְּדִינָּ
 

]...[ 
ם בְּפַלְגוּ לֵילְיָּא, אֲמַאי  ה קָּ וִד, דְהֲוָּ א דָּ ואִי תֵימָּ
וִד, דְאִיהוּ  אנִי דָּ א שָּ א, אֶלָּ לֵיהּ בְּדִינָּ אַתְעֲרוּ עָּ
בַר  ה דְעָּ א, וּבְמָּ א דִינָּ עָּ ה דְאִתְקְשַר, וּבָּ בַר בְּמָּ עָּ

א  טָּ ן. הוּא חָּ א קַ אִתְדָּ קֳבְלֵיהּ דְמַלְכוּתָּ א לָּ דִישָּ
לַ  רַךְ יוּלְגַבֵּי יְרוּשָּ א אִתְתָּ א, וּבְגִין דָּ ם קַדִישָּ

לַ  א אַעְדִיוּ מִנֵּיהּ, ימִיְרוּשָּ ם, וּמַלְכוּתָּ
א יֵאוֹת עַד  .דְאִתְתְקַן כְדְקָּ
 

א בְּרִיךְ הוּא  ה, מַהוּ דְקוּדְשָּ מַר רִבִּי יְהוּדָּ אָּ
א דִבְרֵיהּ, דִכְתִיב אַעְנִיש לֵיהּ וִד עַל יְדָּ  לְדָּ

ה מִבֵּיתֶךָ. ( שמואל ב יב) עָּ לֶיךָ רָּ הִנְנִי מֵקִים עָּ
א, בְּגִין דְאִי יְקוּם  א אוֹקִימְנָּ מַר רִבִּי יוֹסֵי, הָּ אָּ
מַר לֵיהּ,  לֵיהּ. אָּ א יְרַחֵם עָּ א, לָּ חֳרָּ ש אָּ לֵיהּ בַּר נָּ עָּ

א לְאָּ  טְלָּ א לְקָּ עָּ לוֹם בָּּ א אַבְשָּ ה וְהָּ בוּי בְּכַמָּ
מַר  עֵיטִין בִּישִין א. אָּ חֳרָּ ש אָּ לֵיהּ, יַתִיר מִבַּר נָּ עָּ

א א שְמַעְנָּ  . לֵיהּ לָּ
 

]...[ 
א בְּבַת שֶבַע  טָּ וִד חָּ א, דָּ א שְמַעְנָּ מַר לֵיהּ, אֲנָּ אָּ
א דְבַת  א בְּרִיךְ הוּא, לֵיתֵי בְּרָּ מַר קוּדְשָּ ם. אָּ סְתָּ

א תָּ ר, וְיִנְקוֹם נוּקְמָּ א אֵל נִכָּ , וּמַאן אִיהוּ. דָּ
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Когда Давид совершил грех с Бат-Шевой, Святой, благословен Он, сказал: – 
Придет сын дочери чужих богов и отомстит ему. И кто это? Никто иной, как 
Авессалом, который был сыном пленницы. Из этого мы делаем вывод о том, 
что всякий, кто захватывает пленницу и поддается страсти к ней, порождает 
в конечном итоге сыновей-бунтарей. Каким образом? Осталось в ней 
нечистота, которая проявилась в сыне, и ей судили его. 
 
Рабби Йосе начал толковать стих «Клялся Г-сподь десницей Своей и мышцей 
силы Своей» (Йешаягу, 62:8). Этим стихом судят его. Приди и смотри: всякий 
раз, когда человек грешит против Святого, благословен Он, в высших мирах 
пробуждается ступень суда, соответствующая этому греху, и смотрит на 
него: если он раскаялся перед Г-сподом, стирается грех его и кара Суда не 
властвует над ним и не настигает его. Если же не раскаялся, то грех тот 
записывается на той ступени. Если согрешил снова – пробуждается новая 
ступень и присоединяется к предыдущей, и тогда необходимо более 
глубокое раскаяние. Если же продолжает грешить, то ступени продолжают 
накапливаться, пока их не становится пять. 

א.  בָּ ה, מִקְּרָּ הּ דִיְפַת תוֹאַר הֲוָּ לוֹם, דִבְּרָּ אַבְשָּ
א  א דָּ טִיל אִתְתָּ א, מַאן דְנָּ אן אוֹלִיפְנָּ מִכָּ
הּ בֵּן סוֹרֵר  פִיק מִנָּּ ה, לְסוֹף נָּ מִיד בָּּ א, וְחָּ בָּ בִּקְרָּ
א  סְקָּ א פָּ א בְּגִין דְעַד כְעַן, לָּ וּמוֹרֶה. מַאי טַעְמָּ

א אוּקְמוּהָּ מִנָּּ  א, וְהָּ  . הּ זוּהֲמָּ
 

מַר תַח וְאָּ ' ( ישעיה סב) רִבִּי יוֹסֵי פָּ נִשְבַּע יְיָּ
ל  . אֲבָּ א אוּקְמוּהָּ בִּימִינוֹ וּבִזְרוֹעַ עֻזוֹ, הַאי קְרָּ
א  טֵי קַמֵי דְקוּדְשָּ ש חָּ א דְבַּר נָּ ל זִמְנָּ א חֲזֵי, כָּ תָּ

א  א בְּרִיךְ הוּא, אִית דַרְגָּ א לְעֵילָּ דְאִשְתְמוֹדְעָּ
ש,  א לֵיהּ לְבַּר נָּ ה, לְדַיְינָּ אָּ קֳבְלֵי הַאי חַטָּ לָּ

כַל א  וְאִסְתָּ תָּ א שְלֵימָּ ב בִּתְיוּבְתָּ לֵיהּ, אִי תָּ עָּ
א  א שַלְטָּ א לָּ ר חוֹבֵיהּ, וְדִינָּ ארֵיהּ, אִתְעֲבָּ מֵי מָּ קָּ
ב, אִתְרְשִי א תָּ אטֵי עֲלוֹי. אִי לָּ א מָּ ם עֲלוֹי, וְלָּ

א. אוֹסִיף  ה לְגַבֵּי הַהוּא דַרְגָּ אָּ הַהוּא חַטָּ
בְלֵיהּ,  א אִזְדְמַן לְקָּ חֳרָּ א אָּ א דַרְגָּ לְמֶחטֵי, הָּ
ה  ה, כְדֵין בַּעְיָּא תְשוּבָּ אָּ א קַדְמָּ וְאִסְתְכַם בְּדַרְגָּ

טֵי, אוֹסִיף ( ואי לא תב. )יַתִיר וְאִי אוֹסִיף לְמֶח 
א, עַד א עַל דַרְגָּ ה דַרְגִין דַרְגָּ  .דְאַשְלִים לַחֲמִשָּ

 

Идра Зута, 296 а-б 

Внутренности исправляются разумом и наполняют все пределы и 
чертоги, как написано: «При знании покои наполняются» (Мишлей, 
24:4). Далее тело распространяется в виде двух бедер, которые 
соединяются двумя почками и двумя тестикулами, в которых 
собирается все масло, и вся мужская сила тела, и все воинства, которые 
выходят, выходят из них, и все они пребывают в устье члена, и потому 
называются воинствами, и это Нецах и Ѓод. Теферет – это 
Тетрограмматон, а Нецах и Ѓод – воинства, и потому «Господь воинств». 
Мужской член – это завершение всего тела, и он называется Йесод. Это 
ступень, которая умащает ароматами Жену, и в ней – все желание Мужа 
к Жене. Этот Йесод входит в Жену, в место, называемое Сион, это 
сокрытое место Жены, подобное утробе женщины. Поэтому «Господь 
воинств» называется Йесод.  
 
Написано: «Избрал Господь Сион, возжелал его в обитель Себе» 
(Теѓилим, 132:13) – после того, как Матрона отделилась, а потом 
соединилась с Царем лицом к лицу в ночь на Субботу, все стало единым 
телом, и тогда воссел Святой, благословен Он, на Свой престол, и все 
называется совершенным именем, именем святым, да будет имя Его 
благословенно навечно и во веки веков! Все это я привел в этот день, 
чтобы украсился имя в мире грядущем, а сейчас они открылись здесь, 
блаженна доля моя! 
 
Когда Матрона соединяется с Царем, все миры благословляются и 
пребывают в полном блаженстве. Так же, как Муж состоит из трех, и 
начало состоит из трех, так и завершение всего тела состоит из трех, и 
Матрона благословляется этими тремя, которые Нецах, Ѓод и Йесод, и 
она умащается ароматами и благословляется в месте, называемом 
нижней Святая Святых, как написано: «Ибо там заповедал Господь 
благословение» (Теѓилим, 133:3) – ибо две ступени наверху и внизу, и 
потому не дозволено заходить туда никому, кроме первосвященника, 

מעוי אתתקן בדעת ואתמליין כל אכסדרין 
כד( ואדרין כמה דאמינא דכתיב )משלי 

ובדעת חדרים ימלאו, תו אתפשט גופא בתרין 
שוקין, ומתאחדן בינייהו תרין כוליין ותרין 
ביעי דדכורא דכל משחא ורבות וחילא( דכל 
גופא בהו אתכנש דכל חיילין דנפיק מנהון 
נפקין ושריין כלא בפום אמה, ובגין כך אקרון 
צבאות ואינון נצח והוד, תפארת ידו"ד, נצח 

בגין כך ידו"ד צבאות, אמה והוד, צבאות, ו
דדכורא סיומא דכל גופא ואקרי יסוד ודא 
הוא דרגא דמבסם לנוקבא וכל תיאובתא 
דדכורא לגבי נוקבא בהאי יסוד עייל לנוקבא 
לאתר דאקרי ציון דהתם הוא אתר כסותא 
דנוקבא כבית רחם לאתתא, ובגין כך יי' 

  .צבאות אקרי יסוד
 

כתיב )תהלים קלב( כי בחר יי' בציון אוה 
למושב לו כד אתפרשת מטרוניתא, 
ואתחברת במלכא אנפין באנפין במעלי 
שבתא אתעביד כלא חד גופא וכדין יתיב 
קודשא בריך הוא בכורסייה ואקרי כלא 
שמא שלים שמא קדישא בריך שמיה לעלם 
ולעלמי עלמין, כל אלין מלין סליקנא עד 

הו לעלמא דאתי והשתא יומא דא דאתעטר ב
 .אתגליין הכא זכאה חולקי

 
האי מטרוניתא כד אתחברת עם מלכא כל 
/ עלמין מתברכן ואשתכחו בחדוותא דכלא
כמה דדכורא כליל בתלתא ושירותא בתלתא, 
כך כלא הכי וסיומא דכל גופא הכי 
ומטרוניתא לא מתברכא אלא בכללא 
דתלתא אלין דאינון נצח הוד יסוד ומתבסמא 

כא באתר דאקרי קדש הקדשים ומתבר
דלתתא דכתיב )תהלים קלג( כי שם צוה יי' 
את הברכה דהא תרין דרגין אינון לעילא 
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который происходит со стороны Хеседа, и потому в это место наверху 
не может входить никто, кроме Того, Кто назван Хесед, и когда он 
входит в Святая Святых, Жена умащается ароматами и благословляется, 
а Святая Святых благословляется внутри в месте, называемом Сион. 
Сион и Иерусалим – это две ступени, одна – милосердие, другая – суд. 
Про Сион написано: «Сион искупится правосудием» (Йешаяѓу, 1:27), а 
про Иерусалим написано: «Праведность обитала в нем» (там же, 21), 
как мы и говорили. 
 
Все желание Мужа к Жене сосредоточено в этом месте, и оно 
называется благословением, ибо оттуда исходят благословения для всех 
миров, и все благословляются, и это место называется святым. И все 
святые ступени Мужа входят в эту ступень, и все они исходят из высшей 
главы со стороны высшего мозга, пребывающего там, и благословение 
спускается оттуда ко всем членам тела, до тех членов, что называются 
воинствами, и все излияния через все тело собираются там, и потому 
они называтся воинствами, ибо все воинства высшие и низшие исходят 
от них, и то излияние, которое скапливается в них, они передают в 
святой Йесод, который весь белый, и потому называется Хесед, и этот 
Хесед входит в Святая Святых, как написано: «Ибо там заповедал 
Господь благословение, жизнь вечную» (Теѓилим, 133:3). 

 

ותתא, ובגין כך לית רשותא למיעל תמן בר 
כהנא רבא דאתי מן סטרא דחסד בגין דלא 
עייל לההוא אתר דלעילא אלא ההוא דאקרי 
חסד ועייל בקדש הקדשים ומתבסמת נוקבא 

י קדש הקדשים בגו לגו אתר ומתברכא הא
דאקרי ציון, ציון וירושלם תרין דרגין אינון 
חד רחמי וחד דינא ציון דכתיב )ישעיה א( 
ציון במשפט תפדה, ירושלם דכתיב )שם( 

 .צדק ילין בה כמה דאוקימנא
 

וכל תיאובתא דדכורא לגבי נוקבא הכא הוא 
וקרינן להו ברכה דמתמן נפקי ברכן לכלהו 

תברכן, האי אתר אקרי קדש עלמין וכלהו מ
וכל קדשים דדכורא עיילין תמן בההוא דרגא 
דאמינא וכלהו אתיין מרישא עלאה 
דגולגלתא דדכורא מסטרא דמוחי עלאי 
דשריין ביה ונגיד ההיא ברכה בכל שייפי גופא 
עד אינון דאקרון צבאות וכל ההוא נגידו 
דאתנגיד מכל גופא מתכנשי תמן ועל דא 

צבאות דעלאין ותתאין אקרון צבאות דכל 
תמן נפקין, וההוא נגידו בתר דאתכניש תמן 
שריין ליה בההוא יסוד קדישא כלא חוורא 
בגין כך אקרי חסד וההוא חסד עייל לקדש 
הקדשים דכתיב כי שם צוה יי' את הברכה 

  .חיים עד העולם
 

א"ר אבא לא סיים בוצינא קדישא למימר 
נא חיים עד דאשתככו מלוי ואנא כתבנא סבר

למכתב טפי ולא שמענא ולא זקיפנא רישא 
דנהורא הוה סגי ולא הוה יכילנא לאסתכלא 
אדהכי אזדעזענא שמענא קלא דקארי ואמר 
)משלי ג( ארך ימים ושנות חיים וגו', שמענא 
קלא אחרא )תהלים כא( חיים שאל ממך וגו', 
כל ההוא יומא לא אפסיק אשא מן ביתא ולא 

ילו דנהורא הוה מאן דמטי לגביה דלא יכ
ואשא הוה בסוחרניה, כל ההוא יומא נפילנא 
על ארעא וגעינא, בתר דאזיל אשא חמינא 
לבוצינא קדישא קדש הקדשים דאסתלק מן 
עלמא אתעטף שכיב על ימיניה ואנפוי חייכין, 
קם רבי אלעזר בריה ונטיל ידוי ונשיק לון 
ואנא לחיכנא עפרא דתחות רגלוי בעו חברייא 

למללא שארו חברייא  למבכי ולא יכילו
בבכיה ורבי אלעזר בריה נפיל תלת זמנין ולא 
יכיל למפתח פומיה, לבתר פתח ואמר אבא 
אבא, תלת הוו, חד אתחזרו, השתא תנוד 
חיותא צפראן טאסין משתקען בנוקבאן 
דימא רבא וחברייא כלהו שתיין דמא, קם 
רבי חייא על רגלוי ואמר עד השתא בוצינא 

שתא לאו הוא עדן קדישא מסתכל עלן, ה
אלא לאשתדלא ביקריה, קם רבי אלעזר ור' 
אבא, נטלו ליה בטיקרא דסיקלא מאן חמא 
ערבוביא דחברייא וכל ביתא הוה סליק ריחין 
סליקו ביה בפורייה ולא אשתמש ביה אלא ר' 
אלעזר ור' אבא, אתו טריקין ומארי תריסין 
דצפרי וטרדיא והוו בני מרוניא צווחין 

ו דלא יתקבר תמן, בתר בקטירין דחשיב
דנפק פורייא הוה סליק באוירא, ואשא הוה 
להיט קמיה שמעו קלא עולו ואתו ואתכנשו 
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להילולא דרבי שמעון )ישעיה נז( יבא שלום 
ינוחו על משכבותם, כד עאל למערתא שמעו 
קלא במערתא זה האיש מרעיש הארץ מרגיז 
ממלכות כמה פטרין ברקיעא משתככין 

דנא רשב"י דמאריה משתבח ביומא דין בגינך 
ביה בכל יומא, זכאה חולקיה לעילא ותתא 
כמה גניזין עלאין מסתמרן ליה עליה אתמר 
)דניאל יג( ואתה לך לקץ ותנוח ותעמוד 

 לגורלך לקץ הימין:

 

 

Зоѓар, III, 36a 

Как-то раз рабби Элазар отправился в путь. Навстречу ему двигался рабби 
Пинхас. Заревел осел его. Сказал рабби Пинхас: – По радости осла я вижу, 
что я встречу новое лицо. Как только выехал из горных зарослей, видит – 
навстречу ему рабби Элазар. Сказал: – Радость осла свершилась. Слез 
рабби Элазар с осла и расцеловал его. Сказал: – Если тебе подходит мой 
путь, поехали вместе, а если нет, то езжай своим путем. Отвечал ему: – 
Разве ты не видишь, что я вышел тебе навстречу? Но раз ты мне 
встретился, я пойду вместе с тобой. 
 
Начал рабби Пинхас толковать стих «Да благословит тебя Господь с 
Сиона! Пусть доведется тебе увидеть благополучие Иерусалима во все 
дни жизни твоей!» (Теѓилим, 128:5). Почему «с Сиона»? Потому что 
именно оттуда исходят все настоящие благословения, ведь написано: 

חֵיהּ  א, אַשְכָּ זִיל בְּאוֹרְחָּ ה אָּ ר הֲוָּ זָּ לְרִבִּי רִבִּי אֶלְעָּ
מַר  רֵיהּ. אָּ א חֲמָּ עָּ תֵי, גָּ ה אָּ אִיר דְהֲוָּ ס בֶּן יָּ פִנְחָּ

א ס, וַדַאי בְּטַקוּלָּ א,   רִבִּי פִנְחָּ רָּ א דַחֲמָּ דְחֶדְוְותָּ
א פַק  חֲמֵינָּ ן דְנָּ א, כֵיוָּ כָּ אַנְפִין חַדְתִין יִשְתַכְחוּן הָּ

א לֵיהּ לְרִבִּי אֶ  מָּ א, חָּ תַר עַנְפוֹי דְטוּרָּ ר מִבָּּ זָּ לְעָּ
א מַר וַדַאי טַקוּלָּ תֵי, אָּ ה אָּ א  דְהֲוָּ דְחֶדְוְותָּ

שִיק לֵיהּ,  ר לְגַבֵּיהּ, וְנָּ זָּ חַת רִבִּי אֶלְעָּ אִשְתְלִים. נָּ
ךְ, נֵזִיל  א, חַד לְגַבָּּ רְחָּ א דְאָּ מַר לֵיהּ אִי טוּפְסָּ אָּ
מַר  ךְ וְזִיל. אָּ רְחָּ או טוֹל אָּ א. וְאִי לָּ וְנִתְחַבֵּר כַחֲדָּ

ךְ, לֵיהּ, וַ  א לָּ ן דְאַשְכַחְנָּ א, כֵיוָּ ךְ אֲזִילְנָּ קֳבְלָּ דַאי לָּ
א ר כַחֲדָּ ךְ וְנִתְחַבָּּ  . אֵיזִיל אֲבַתְרָּ

 
מַר ס וְאָּ תַח רִבִּי פִנְחָּ '  (תהלים קכח) פָּ רֶכְךָ יְיָּ יְבָּ

' מִצִיוֹן, מַאי  רֶכְךָ יְיָּ מִצִיוֹן וּרְאֵה בְּטוּב וְגוֹ'. יְבָּ
א מִצִיוֹן. בְּ  אן טַעְמָּ אן בִּרְכָּ רָּ ן שָּ א מִתַמָּ גִין דְהָּ
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«Ибо там заповедал Господь благословение, жизнь навеки» (Теѓилим, 
133:3). Потому и сказано «благословит тебя Господь с Сиона», что оттуда 
исходят благословения для всех. «Пусть доведется тебе увидеть 
благополучие Иерусалима» – из-за Сиона благословляется Иерусалим. 
Когда Сион переполняется благословениями, тогда и Иерусалим 
благословляется, и воцаряется в нем милосердие. А когда 
благословляется Иерусалим, благословляется и весь народ.  
 
«Все дни жизни твоей» – ты не увидишь лука ни разу в жизни, как и отец 
твой. Потому сказано «Пусть доведется тебе увидеть благополучие 
Иерусалима во все дни жизни твоей». «Пусть доведется тебе увидеть 
детей сыновей своих» (там же) – богобоязненных, праведных, святых. И 
тогда – «мир над Израилем» (там же). Что такое «мир над Израилем»? 
Это все равно, что сказать: – Мир над главой царя! Пусть не будет 
недостатка ни в чем. «Мир над Израилем» – пока есть в мире 
праведники. 
 
Рабби Элеазар начал толковать стих «Венец стариков – сыновья сыновей, 
и слава детей – отцы их» (Мишлей, 17:6). «Сыновья» – это мы уже 
разъяснили. «Сыновья сыновей» – это другие венцы Царя, как сказано: 
«И все сыновья твои будут учениками Г-спода» (Йешаяѓу, 54:13). И 
написано: «Дорогие сыны Сиона», как сказано: «И слава детей – отцы 
их». Дети венчаются ничем иным, как славой отцов. Отсюды мы можем 
извлечь урок о том, что дети венчаются и орошаются водами потока 
только когда венчаются и благословляются отцы. Потому написано: «и 
слава детей – отцы их». 

א '  לְאִשְתַתְפָּ ה יְיָּ ם צִוָּּ א הוּא דִכְתִיב כִי שָּ הֲדָּ
רֶכְךָ  ךְ יְבָּ ם. וּבְגִין כָּ עוֹלָּ ה חַיִים עַד הָּ כָּ אֶת הַבְּרָּ
א.  אן לְכֹלָּ ן נַפְקֵי בִּרְכָּ א מִתַמָּ ' מִצִיוֹן דְהָּ יְיָּ

לַם, דִבְ  לַם וּרְאֵה בְּטוּב יְרוּשָּ גִינֵי צִיוֹן יְרוּשָּ
אן, כְדֵין  ן דְצִיוֹן אִתְמְלֵי בִּרְכָּ א, דְכֵיוָּ רְכָּ אִתְבָּּ
הּ רַחֲמִים. וְכַד  חוּ בָּּ א, וְאִשְתְכָּ רְכָּ לַם אִתְבָּּ יְרוּשָּ
א רְכָּ א אִתְבָּּ ל עַמָּ א, כָּ רְכָּ לַם אִתְבָּּ  . יְרוּשָּ

 
א יִתְחֲזֵי קֶשֶת בְּ  ל יְמֵי חַיֶיךָ, דְלָּ ה כָּ ךְ, כְמָּ יוֹמָּ

לַם כֹל יְמֵי  א וּרְאֵה בְּטוּב יְרוּשָּ בוּךְ. וְעַל דָּ לְאָּ
ה,  אָּ נֶיךָ, דַחֲלֵי חַטָּ נִים לְבָּ חַיֶיךָ. וּרְאֵה בָּ
אֵל. מַאי  לוֹם עַל יִשְרָּ חֲסִידִין, קַדִישִין, כְדֵין שָּ
א  מָּ מַר שְלָּ א, כְמַאן דְאָּ אֵל. אֶלָּ לוֹם עַל יִשְרָּ שָּ

לוֹם  עַל א. כַךְ שָּ א יֶחְסַר כֹלָּ א, דְלָּ רֵישֵיהּ דְמַלְכָּ
א דְצַדִיקַיָּיא יִשְתַכְחוּן  אֵל, בְּזִמְנָּ עַל יִשְרָּ

א לְמָּ  . בְּעָּ
 

מַר ר וְאָּ זָּ תַח רִבִּי אֶלְעָּ עֲטֶרֶת זְקֵנִים ( משלי יז) פָּ
א  נִים הָּ ם. בָּּ נִים אֲבוֹתָּ נִים וְתִפְאֶרֶת בָּּ בְּנֵי בָּ

נִים, אִלֵין א. בְּנֵי בָּ א,  אוֹקִימְנָּ ר כִתְרֵי מַלְכָּ שְאָּ
מֵר ה דְאַתְ אָּ '.  (ישעיה נד) כְמָּ נַיִךְ לִמוּדֵי יְיָּ ל בָּּ וְכָּ

ה דְאַתְ ( איכה ד) וּכְתִיב רִים, כְמָּ בְּנֵי צִיוֹן הַיְקָּ
ן בְּנִין  א מִתְעַטְרָּ ם, לָּ נִים אֲבוֹתָּ מֵר וְתִפְאֶרֶת בָּּ אָּ

א בַּ  א אֶלָּ א, דִבְנִין לָּ אן אוֹלִיפְנָּ ן. מִכָּ הָּ אֲבָּ
א  א, אֶלָּ ין מִשַקְיוּ דְנַחֲלָּ א מִשְתַקְיָּ מִתְעַטְרֵי, וְלָּ
א  אן, הֲדָּ רְכָּ אן וּמִתְבָּּ ן מִתְעַטְרָּ הָּ א דַאֲבָּ בְּזִמְנָּ

ם הוּא דִכְתִיב נִים אֲבוֹתָּ  . ְתִפְאֶרֶת בָּּ

 

 

Зоѓар, III, 5a-б 

«Если человек [адам] принесет жертву из вас Господу» (Ваикра, 1:2). 
Сказал рабби Элеазар: – Этот стих следовало бы записать так: «Если 
человек из вас принесет жертву Господу». Почему сказано «из вас»? 
Чтобы исключить Адама, который принес жертву, когда Святой, 
благословен Он, сотворил мир. Потому написано «адам из вас», чтобы 
исключить другого Адама, который был не из вас. Сказал ему рабби 
Шимон: – Хорошо ты сказал, так и есть. 
 
Рабби Абба начал толковать стих «Песнь. Псалом сынов Кораха» 
(Теѓилим, 48:1). Эта песнь – самое прекрасное восхваление из тех, 
которыми сыны Кораха удостоились восхвалять Его. «Песнь. Псалом» – 
двойное восхваление, восхваление, которое делится на два восхваления. 
 
Сыны Кораха удостоились восхвалить Общину Израиля. Они произносят 
хвалу Общине Израиля. Какую? Ту, что написана далее: «Велик Господь 
и прославлен весьма во граде Бога нашего, на Его святой горе!» Когда 
Святой, благословен Он, называется великим? Тогда, когда Община 
Израиля находится с Ним. Поэтому написано: «во граде Бога нашего» – 
Он велик во граде Бога нашего, вместе с градом Бога нашего. 
 

מַר רִבִּי  '. אָּ ן לַיְיָּ רְבָּּ ם כִי יַקְרִיב מִכֶם קָּ דָּ אָּ
ם  דָּ ה לֵיהּ לְמִכְתַב, אָּ כִי הֲוָּ א הָּ ר, הַאי קְרָּ זָּ אֶלְעָּ

'. מַהוּ מִ  ן לַיְיָּ רְבָּּ א לַאֲפוּקֵי כִי יַקְרִיב קָּ כֶם. אֶלָּ
א  רָּ א כַד בָּּ רְבְּנָּ רִאשוֹן, דְהוּא אַקְרִיב קָּ ם הָּ דָּ אָּ
א  כָּ , וְהָּ א אוּקְמוּהָּ א, וְהָּ לְמָּ א בְּרִיךְ הוּא עָּ קוּדְשָּ
א,  חֳרָּ ם אָּ דָּ ם, לַאֲפוּקֵי אָּ דָּ מִכֶם כְתִיב, הַאי אָּ
מַר לֵיהּ רִבִּי שִמְעוֹן, שַפִיר  ה מִכֶם. אָּ א הֲוָּ דְלָּ

כִי הוּאקָּ  רְת, והָּ  . אַמָּ
 

תַח א פָּ שִיר מִזְמוֹר לִבְנֵי ( תהלים מח) רִבִּי אַבָּּ
ל  א מְעַלְיָּא הוּא, עַל כָּ קֹרַח. הַאי שִיר תוּשְבַּחְתָּ
א לֵיהּ בְּנֵי קֹרַח.  כוּ לְשַבְּחָּ חִין, דְזָּ ר תוּשְבָּּ שְאָּ

א עַל  א. שִיר מִזְמוֹר: תוּשְבַּחְתָּ תוּשְבַּחְתָּ
ן א דְאִתְפְלַג לִתְרֵין תוּשְבְּחָּ  . תוּשְבַּחְתָּ

 
אֵל.  הּ לִכְנְסֶת יִשְרָּ א לָּ כוּ בְּנֵי קֹרַח לְשַבְּחָּ וְזָּ
א אַמְרֵי. וּמַאי הוּא.  אֵל קָּ א דִכְנֶסֶת יִשְרָּ חָּ וּשְבָּ

ל מְאֹד ( תהלים מח, )דִכְתִיב ' וּמְהֻלָּ דוֹל יְיָּ גָּ
א בְּעִיר  תַי אִקְרֵי קוּדְשָּ דְשוֹ. אֵימָּ לֹהֵינוּ הַר קָּ א 

אֵל  א דִכְנְסֶת יִשְרָּ דוֹל, בְּזִמְנָּ בְּרִיךְ הוּא גָּ
א הוּא דִכְתִיב חַת עִמֵיהּ, הֲדָּ שמות ) אִשְתְכָּ

לֹהֵינוּ, ( רל''א דוֹל בְּעִיר א  להֵינוּ, הוּא גָּ בְּעִיר א 
לֹהֵינוּ  . עִם עִיר א 
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Сказал ему рабби Йеѓуда: – При чем тут «Бога нашего»? Отвечал ему: – 
Именно так, этот город – страх Божий и слава Израиля. В каком смысле? 
В том же смысле, в каком царь без царицы не царь, ибо нет у него 
величия и славы. Поэтому тот, в ком  не соединены мужское и женское, 
не заслуживает восхвалений и не может считаться вполне человеком. 
Мало того, он не заслуживает благословения. 
 
 
 
Написано: «И был человек тот самым великим среди всех сынов востока» 
(Иов, 1:3). В книге рава Ѓамнуны Савы мы читали, что его супруга не 
уступала ему в богобоязненности, и за заслуги своей жены он был назван 
«великим». И здесь так же: «Велик Господь и прославлен весьма». Чем 
Он велик? Ответ – градом Бога нашего, Его святой горой. 
 
Именно поэтому здесь двойное восхваление. А если спросишь, почему 
во второй день не сказано «он хорош»? Потому что им суждено 
разделиться, а тайна этого – в стихе «не хорошо человеку быть одному» 
(Берешит, 2:18). Когда он один, написано «не хорошо». Поэтому во 
второй день не написано «он хорош». 
 
«Велик Господь и прославлен весьма» – как мы сказали. 
«Прекрасное место, отрада всей земли» (Теѓилим, 48:2) – восхваление их 
слияния. «Прекрасное место» – это Святой, благословен Он, и это 
праведник – отрада всей земли, это всеобщее веселье, и Община 
Израиля благословляется. 
 
«Бог во дворцах его признан оплотом» – это Нецах и Ѓод, и там 
собираются все благословения, накапливается вся радость. Оттуда она 
изливается благодаря ступени, называемой Праведник, и там собраны 
благословения, чтобы умастить ароматами Святой Град и получить 
оттуда благословение. «Ибо вот цари собрались» (там же, 3) – это все 
царские венцы, собранные вместе, и все это возносится в другое место. 
 
Иди и смотри: когда человек исправляет свои дела через 
жертвоприношение, всё начинает благоухать и сближаться, и вступать в 
связь друг с другом совершенным единением. Поэтому написано: «Если 
человек из вас принесет жертву» – приступит к правильному соединению 
вещей. 
 
Иди и смотри: «Если человек из вас принесет жертву» – исключая того, 
кто не женился, потому что его жертва – не жертва, и благословения не 
бывают на нем, ни в высших, ни в нижних мирах.  Не случайно написано: 
«человек из вас…», ведь этот – не человек и не часть человечества, и 
Шхина не нисходит на него, поскольку он ущербен, и называется 
калекой, а калек отовсюду удаляют, и тем более от принесения жертв на 
жертвеннике. 
 
Надав и Авиѓу подтверждают это, ведь написано: «И вышел огонь от 
Господа» (Ваикра, 10:2). И потому написано: «Если человек из вас 

 
מַר לֵיהּ רִבִּ  א. אָּ כָּ עֵי הָּ להֵינוּ מַאי בָּּ ה, א  י יְהוּדָּ

א  לָּ כִי הוּא ודַאי, הַאי עִיר דְחָּ מַר לֵיהּ הָּ אָּ
להֵינוּ אֵל הוּא. מַאי  א  א דְיִשְרָּ וְתוּשְבַּחְתָּ

א,  א מַטְרוֹנִיתָּ א בְּלָּ מַשְמַע. אִשְתְמַע, דְמַלְכָּ
א מְהוּלָּ  דוֹל, וְלָּ או הוּא גָּ א, וְלָּ או הוּא מַלְכָּ ל. לָּ

א,  א אִשְתְכַח דְכַר וְנוּקְבָּּ ל מַאן דְלָּ וּבְגִין כַךְ, כָּ
א  לָּ או הוּא בִּכְלָּ א אַעְדוֹי מִנֵּיהּ, וְלָּ חָּ ל שְבָּ כָּ
או אִיהוּ כְדַאי  א דְלָּ ם. וְלאֹ עוֹד אֶלָּ דָּ דְאָּ

א רְכָּ  . לְאִתְבָּּ
 

ל בְּנֵי (איוב א) כְתִיב דוֹל מִכָּ אִיש הַהוּא גָּ  וַיְהִי הָּ
א, דְבַת  בָּ א סָּ א דְרַב הַמְנוּנָּ ן בְּסִפְרָּ נֵינָּ קֶדֶם, תָּ
א בְּרִיךְ הוּא הֲוַת כְוותֵיהּ,  זוּגוֹ בִּדְחִילוּ דְקוּדְשָּ
א,  כָּ דוֹל. אוּף הָּ א דְאִתְתֵיהּ אִקְרֵי גָּ וּמִסִטְרָּ
ר  דָּ דוֹל. הָּ ל מְאֹד, וּבְמַה הוּא גָּ ' וּמְהֻלָּ דוֹל יְיָּ גָּ

מַר, בְּעִי דְשוֹוְאָּ לֹהֵינוּ הַר קָּ  . ר א 
 

א  א בַּשֵנִי. וְאִי תֵימָּ א דָּ וּבְגִין כַךְ, תוּשְבַּחְתָּ
א כְתִיב כִי טוֹב בַּשֵנִי. בְּגִין דִזְמִינִין  אֲמַאי לָּ

ה א דְמִלָּ זָּ א. וְרָּ רְשָּ לאֹ טוֹב ( בראשית ב) לְאִתְפָּ
א דְאִיהוּ  ם לְבַדוֹ, בְּזִמְנָּ דָּ אָּ לְבַדוֹ לאֹ טוֹב היוֹת הָּ

א כְתִיב כִי טוֹב בַּשֵנִי א לָּ  . כְתִיב. וְעַל דָּ
 

ל  ן. יְפֵה נוֹף מְשוֹש כָּ ל כִדְקַאמְרָּ דוֹל ה' וּמְהֻלָּ גָּ
א  א דִלְהוֹן. יְפֵה נוֹף, דָּ א דְזִוּוּגָּ רֶץ, תוּשְבַּחְתָּ אָּ הָּ
ל א צַדִיק, מְשוֹש כָּ א בְּרִיךְ הוּא, וְדָּ  קוּדְשָּ
א, וּכְנֶסֶת  א דְכֹלָּ רֶץ, כְדֵין הוּא חֶדְוותָּ אָּ הָּ

א רְכָּ אֵל מִתְבָּּ  . יִשְרָּ
 

ב וְגוֹ', אִלֵין  לֹהִים בְּאַרְמְנוֹתֶיהָּ נוֹדַע לְמִשְגָּ א 
אן,  אִינּוּן נֶצַ''ח וְהוֹ''ד ל בִּרְכָּ א דְכָּ ן כְנִישוּתָּ תַמָּ ְּ

א  פְקָּ ן נָּ א. מִתַמָּ א דְחֶדְוְותָּ עַל יְדֵי דְהַאי כְנִישוּתָּ
אן,  שוּ בִּרְכָּ ן אִתְכְנָּ א דְאִקְרֵי צַדִיק, וְתַמָּ דַרְגָּ
ן.  א מִתַמָּ רְכָּ א, וּלְאִתְבָּּ א לְהַאי עִיר קַדִישָּ לְבַסְמָּ
א  ל כִתְרֵי מַלְכָּ כִים נוֹעֲדוּ. אִלֵין כָּ כִי הִנֵּה הַמְלָּ

א מִלִין אִ  חֳרָּ א, וְלַאֲתַר אָּ א חֲדָּ לָּ לֵין בִּכְלָּ
 . סַלְקִין

 
דוֹי עַל יְדֵי  ש מְתַקֵּן עוֹבָּ א דְבַר נָּ א חֲזִי, בְּשַעֲתָּ תָּ
ר  ם וְאִתְקְרַב, וְאִתְקְשָּ א אִתְבְּסָּ א, כֹלָּ רְבְּנָּ דְקָּ
א הוּא דִכְתִיב  א שְלִים. הֲדָּ א, בְּיִחוּדָּ א בְּדָּ דָּ

א מִ  ם כִי יַקְרִיב מִכֶם. כִי יַקְרִיב לְקַשְרָּ דָּ לִין אָּ
א חֲזֵי  . כַדְקָּ

 
א  ם כִי יַקְרִיב, לַאֲפוּקֵי מַאן דְלָּ דָּ א חֲזִי, אָּ תָּ
א  אן לָּ ן, וּבִרְכָּ רְבָּּ או קָּ נֵיהּ לָּ רְבָּּ א קָּ אִתְנְסִיב, דְהָּ

ן לְגַבֵּיהּ א.  ,מִשְתַכְחָּ א לְתַתָּ א, וְלָּ א לְעֵילָּ לָּ
כָּ  אנֵי הָּ ם כִי יַקְרִיב, שָּ דָּ א, מִמַשְמַע דִכְתִיב אָּ

ם הוּא,  דָּ א דְאָּ לָּ א בִּכְלָּ ם, וְלָּ דָּ או אִיהוּ אָּ דְלָּ
גִים,  לוֹהִי, בְּגִין דְאִיהוּ פָּ א שַרְיָּא עָּ א לָּ וּשְכִינְתָּ
א  א אִתְרַחֲקָּ ארֵי דְמוּמָּ וְאִקְרֵי בַּעַל מוּם, וּמָּ

א רְבְּנָּ א קָּ רְבָּ א לְקָּ ל שֶכֵן לְמַדְבְּחָּ א, כָּ  . מִכֹלָּ
 

ב וַאֲבִיהוּא דָּ ן, דִכְתִיב ונָּ חָּ וַתֵצֵא ( ויקרא ט)אוֹכָּ
ם כִי יַקְרִיב  דָּ '. וּבְגִינֵי כַךְ כְתִיב, אָּ אֵש מִלִפְנִי יְיָּ
א,  חוּ דְכַר וְנוּקְבָּּ ם דְאִשְתְכָּ דָּ ', אָּ ן לַיְיָּ רְבָּּ מִכֶם קָּ
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принесет жертву Господу». Человек, который был создан мужчиной и 
женщиной, достоин принести эту жертву, но никто другой. 
 
Сказала рабби Абба: – Несмотря на то, что Надав и Авиѓу разъяснили нам 
это в другом месте, так оно и есть. Но воскурение – это  наивысшее из 
жертвоприношений мира, ибо от него благословляются и высшие, и 
низшие миры, и такое жертвоприношение, которое выше всех 
остальных, они недостойны принести, ведь они не были женаты, и 
потому не достойны были принести жертву, тем более такую, от которой 
благословляется всё мироздание. 
 
А если скажешь: – А зачем сказано, что вышел огонь, и пожрал их? Это 
подобно человеку, который явился к царице с вестью, что царь пришел к 
ней в дом, и остался с царицей, чтобы радоваться с ней. Предстал тот 
человек перед царем, и царь увидел, что тот человек – калека. Сказал 
царь: – Моему достоинству не подобает, чтобы я входил к царице через 
этого убогого. Тем временем, царица приготовила дом для царя. Когда 
увидела, что царь готов войти к ней, но из-за того человека может уйти, 
повелела царица казнить того человека. 
 
 
Так, когда вошил Надав и Авиѓу с воскурением, возрадовалась Царица и 
стала готовиться к приходу Царя. Когда увидел Царь этих людей-калек, 
не захотел войти к ней через них, и ушел от нее Царь. Когда увидела 
Царица, что Царь из-за них ушел от нее, тут же – «и вышел огонь от 
Господа, и пожрал их». 
 
 
 
Все это говорит о том, что тот, кто не женат, ущербен, подобен калеке 
перед царем, святость которого не почиет на нем и не нисходит на изъян. 
Потому написано: «Если человек из вас принесет жертву» – тот, кого 
можно назвать человеком, принесет, а тот, кого нельзя, нет. 
 
«Из скота» (Ваикра, 1:2) – общее высказывание. «Из крупного и мелкого 
рогатого скота» – пояснение. Потом перечисляются пригодные в пищу, а 
непригодных в пищу запрещено приносить в жертву. Пригодные и 
непригодные исчезают в разных местах. 

א חֳרָּ א אָּ א, ולָּ א דָּ רְבְּנָּ א קָּ רְבָּ  . הַאי חֲזֵי לְקָּ
 
 

א, אַ  מַר רִבִּי אַבָּּ ב וְאָּ דָּ ף עַל גַב דְאוּקְמוּהָּ לְנָּ
ל  כִי הוּא ודַאי. אֲבָּ א, הָּ חֳרָּ ה אָּ וַאֲבִיהוּא בְּמִלָּ
א,  לְמָּ רְבְּנִין דְעָּ ל קָּ ה הוּא מִכָּ אָּ קְטֹרֶת, עִלָּ
א  א דָּ רְבְּנָּ אֵי. וְקָּ אֵי וְתַתָּ ן עִלָּ רְכָּ לֵיהּ אִתְבָּּ דְעָּ

א אִתְחָּ  רְבְּנִין לָּ ל קָּ א מִכָּ זוּן אִינּוּן דְאִיהוּ לְעֵילָּ
א  א לָּ נָּ רְבָּּ א אִתְנְסִיבוּ, לְקָּ א לָּ א, דְהָּ רְבָּ לְקָּ
רְכוּן עַל  אִין, דְיִתְבָּּ ל שֶכֵן לְמִלִין עִלָּ אִתְחֲזוּן, כָּ

 . יְדַיְיהוּ
 

ם,  ' וַתאֹכַל אוֹתָּ א וַתֵצֵא אֵש מִלִפְנֵי יְיָּ וְאִי תֵימָּ
מֵי מַטְרוֹנִי א קָּ תָּ ש דְאָּ א, אֲמַאי. לְבַּר נָּ תָּ

הּ  הּ, וְיִשְרֵי בָּּ תֵי לְבֵיתָּ א אָּ א מַלְכָּ הּ דְהָּ א לָּ לְבַשְרָּ
א,  מֵי מַלְכָּ א לְקָּ תָּ הּ. אָּ א, לְמֶחְדֵי עִמָּ בְּמַטְרוֹנִיתָּ
ארֵי  ש דְאִיהוּ מָּ א הַהוּא בַּר נָּ א מַלְכָּ מָּ חָּ
א דִילִי,  רָּ או הוּא יְקָּ א, לָּ מַר מַלְכָּ דְמוּמִין. אָּ

א. דְעַל יְדוֹי דְהַ  גִים, אִיעוּל לְמַטְרוֹנִיתָּ אי פָּ
ן  א, כֵיוָּ א לְמַלְכָּ א בֵּיתָּ כִי אַתְקְנַת מַטְרוֹנִיתָּ אַדְהָּ
הּ,  ה זַמִין לְמֵיתֵי לְגַבָּּ א הֲוָּ את דְמַלְכָּ מָּ דְחָּ
הּ,  א מִינָּּ א מַלְכָּ רִים לְאִסְתַלְקָּ ש גָּ וְהַהוּא בַּר נָּ

טְ  א לְקָּ א לְהַהוּא בַּר כְדֵין פְקִידַת מַטְרוֹנִיתָּ לָּ
 . נָּש

 
ב וַאֲבִיהוּא, וּקְטֹרֶת  דָּ אלוּ נָּ א דְעָּ כַךָ בְּזִמְנָּ
א  א, וְאִתְתַקְּנַת לְקַבְּלָּ ת מַטְרוֹנִיתָּ בִּידַיְיהוּ, חַדָּ
א אִינּוּן גֻבְרִין פְגִימִין,  א מַלְכָּ מָּ ן דְחָּ א. כֵיוָּ לְמַלְכָּ

א דְ  א מַלְכָּ עָּ א בָּּ ארֵי דְמוּמִין, לָּ עַל יְדַיְיהוּ יֵיתֵי מָּ
הּ. כַד חֲמַת  א מִנָּּ הּ, וְאִסְתְלַק מַלְכָּ לְמִשְרֵי עִמָּ
הּ,  א מִנָּּ ק מַלְכָּ א דִבְגִינֵיהוֹן אִסְתַלָּ מַטְרוֹנִיתָּ
ם ' וַתאֹכַל אוֹתָּ  . מִיַד וַתֵצֵא אֵש מִלִפְנֵי יְיָּ

 
א אִתְנְסִיב הוּא פָּ  א בְּגִין דְמַאן דְלָּ ל דָּ גִים. וכָּ

א  ה דְמַלְכָּ א, קְדוּשָּ ם מַלְכָּ ארֵיהּ דְמוּמִין קֳדָּ מָּ
א  א שַרְיָּא בִּפְגִימוּ. וְעַל דָּ ק מִנֵּיהּ, וְלָּ אִסְתַלָּ
ן, מַאן דְאִקְרֵי  רְבָּּ ם כִי יַקְרִיב מִכֶם קָּ דָּ כְתִיב אָּ
א יַקְרִיב ם לָּ דָּ א אִקְרֵי אָּ ם יַקְרִיב, וּמַאן דְלָּ דָּ  . אָּ

 
ט, מִן  ר וּמִן הַצאֹן פְרָּ קָּ ל. מִן הַבָּּ ה כְלָּ הַבְּהֵמָּ

ן  א כַשִרְיָּ תַר אִלֵין דְכַשְרִין לְמֵיכַל, וּדְלָּ לְבָּ
א  חֳרָּ א. וְלַאֲתַר אָּ רְבָּ סִיר לְקָּ לְמֵיכַל אָּ

ן א כַשְרָּ ן וְאִינּוּן דְלָּ לִיקוּ אִינּוּן דְכַשְרָּ  .אִסְתָּ
 


